
  [image: ]


  
    Les flors del mal recull pràcticament tota la poesia en vers que va escriure Charles Baudelaire, el poeta que va revolucionar la poesia europea moderna. Part del contingut d’aquest poemari va ser considerat una ofensa a la moral pública, fins al punt que Baudelaire va ser processat. De tota manera, ni l’ordre de suprimir-ne sis poemes ni la multa que va caure sobre l’autor van poder-ne evitar una segona edició, l’any 1861, en la que van aparèixer 35 textos inèdits.
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  Spleen i ideal


  Al lector


  
    L’estultícia, l’error, el pecat, l’avarícia,


    les portem a l’esperit i ens roseguen el cos,


    i alimentem tots els remordiments amables


    com els captaires nodreixen els seus polls.


    Els pecats són tossuts, covards els penediments;


    exigim un bon preu per confessar les culpes,


    i alegrement tornem al viarany fangós:


    creiem rentar les taques amb llàgrimes vulgars.


    Sobre el coixí del mal, Satan el Trismegista


    ens gronxa calmament l’esperit encantat,


    i el metall ric de la nostra voluntat


    tot l’evapora aquest savi alquimista.


    El Diable belluga els fils que ens sotraguegen!


    En el més repugnant, hi trobem atractius;


    fem cada dia un pas avall cap a l’Infern,


    sense cap por, per tenebres que puden.


    Talment un disbauxat que besa i que devora


    el pit martiritzat d’una puta envellida,


    robem, com de passada, un plaer clandestí,


    i l’espremem igual que una taronja pansida.


    Espès, formiguejant, com un milió d’helmints,


    al cervell se’ns esplaia un poble de Dimonis,


    i, així que respirem, la Mort, riu invisible,


    ens baixa pels pulmons amb queixes apagades.


    Si la violació, el verí, el punyal, l’incendi,


    encara no han brodat amb bella filigrana


    l’ordit banal dels tan penosos destins nostres,


    és perquè no tenim, ai las!, una ànima gosada.


    Però enmig de les panteres, els xacals i les llobes,


    els micos, els voltors, les serps i els escorpins,


    i els monstres que udolen, que bramen i que repten,


    n’hi ha un de molt més lleig, dolent i més ronyós


    en el corral infame de tots els nostres vicis!


    Encara que no crida ni gesticula gaire,


    transformaria el món en un munt de deixalles


    i se l’empassaria de grat amb un badall:


    l’Avorriment! Amb ulls tot plens d’un plor involuntari


    somnia cadafals mentre fuma una pipa.


    El coneixes, lector, aquest monstre refinat,


    hipòcrita lector, germà que te m’assembles!

  


  I. Benedicció


  
    Quan, seguint un decret de potències supremes,


    en el món ensopit apareix el Poeta,


    la mare, espantada, amb paraules blasfemes


    aixeca els punys a Déu, que en té pietat:


    «Ah! Hagués parit un niu ple d’escurçons


    en comptes d’alletar aquest poca cosa!


    Maleïda la nit de plaers molt efímers


    en què al ventre vaig concebre la meva expiació!


    Ja que vas escollir-me entre totes les dones


    per ésser el menyspreu d’un marit infeliç,


    i que no m’és permès de rebotre a les flames,


    com missiva d’amor, aquest monstre esquifit,


    faré caure el teu odi, un odi que aclapara,


    en l’estri maleït de les teves maldats,


    retorçaré tan bé aquell arbre miserable,


    que no li creixeran mai més els brots tan empestats!».


    Així torna a empassar-se l’escuma del seu odi,


    i, incapaç de comprendre els designis eterns,


    prepara ella mateixa, al fons de la Gehenna,


    fogueres consagrades als seus crims maternals.


    Però, a l’empara d’un Àngel invisible,


    l’Infant desheretat s’embriaga de sol,


    i en tot allò que beu i en tot allò que menja


    hi troba l’ambrosia i el nèctar vermellós.


    S’enjogassa amb el vent i parla amb la gropada,


    i l’exalta, tot cantant, el camí de la creu;


    i l’Esperit que el segueix en tal pelegrinatge


    plora de veure’l feliç com un ocell de bosc.


    Tots els qui vol amar se’l miren amb temença,


    o bé, enardits en veure’l ple de calma,


    lluiten per arrencar-li un gest de defallença


    i assagen damunt seu la seva crueltat.


    En el pa i en el vi que li estan destinats,


    hi barregen cendra i gargalls fastigosos;


    llancen, molt hipòcrites, allò que ell ha tocat,


    s’acusen de petjar aquells llocs que ha trepitjat.


    La seva dona crida per places i carrers:


    «Si em troba, doncs, prou bella per honrar-me,


    exerciré l’ofici dels ídols més antics


    i em faré pintar d’or, com ells, altra vegada;


    m’atiparé de nards, d’encens, també de mirra,


    de genuflexions, de carn i molt de vi,


    per tal de saber si en un cor que m’admira,


    sóc capaç d’usurpar l’homenatge diví!


    I quan m’hauré cansat d’aquesta farsa impia,


    l’agafaré amb mans frèvoles i fortes;


    i les ungles que tinc, com ungles d’una harpia,


    trobaran un camí fins arribar al seu cor.


    Igual que un ocellet que tremola i palpita


    li arrencaré del pit aquest cor tan vermell,


    i, per tal que s’assadolli la bèstia favorita,


    l’hi llançaré per terra tot plena de despit!».


    Alça el Poeta, enllà del Gel, els braços pietosos,


    serè, i li sembla veure-hi un tron majestuós,


    i les vastes clarors del seu esperit lúcid


    el priven de la imatge de pobles enfurits:


    «Beneït sies, Déu meu, que atorgues patiment


    com un remei diví a les nostres impureses,


    com la més bona i la més pura essència


    que prepara els més forts a santes voluptats!


    Jo sé que guardes un racó per al Poeta


    als estatges joiosos de les santes Legions,


    i que l’has convidat a la festa immutable


    dels Trons i les Virtuts, i les Dominacions.


    Jo sé que aquest dolor és l’única noblesa


    que no pot mossegar la terra ni l’infern,


    i sé que per trenar-me la mística corona


    hauré de domar el món, tant com el temps.


    Però les joies perdudes de l’antiga Palmira,


    metalls desconeguts, les perles de la mar


    encastades per Tu, no bastarien


    per a una diadema tal, tan clara i resplendent,


    perquè serà només de llum molt neta


    pouada al sant fogar dels raigs originals,


    i els ulls mortals, amb tota l’esplendor,


    no són sinó miralls queixosos i entelats!».

  


  II. L’albatros


  
    Sovint, per divertir-se, les tripulacions


    capturen els albatros, ocells grans de l’oceà,


    que, companys indolents, segueixen el viatge


    del vaixell que s’esmuny sobre severs abismes.


    Un cop els han deixat jaient damunt la fusta,


    els prínceps de l’atzur, maldestres i porucs,


    arrosseguen feixucs les seves ales blanques


    per sobre la coberta, com si es tractés de rems.


    Viatger que volava… ara maldestre i indolent!


    Tan bell fa poc… ara ridícul, repugnant!


    Un li remena el bec amb una pipa curta,


    l’altre es fa el coix i imita l’esguerrat!


    El Poeta és semblant a aquest príncep dels núvols


    que coneix la tempesta i es mofa de l’arquer;


    exiliat per terra, enmig de les xiulades,


    les ales de gegant no el deixen caminar.

  


  III. Elevació


  
    Per sobre dels estanys, per sobre de les valls,


    dels cims, dels boscos, dels núvols i dels mars,


    enllà del sol i més enllà de l’èter,


    enllà dels límits de la volta estelada,


    àgil et mous, intel·ligència meva, i,


    com un nedador expert entregat a les ones,


    solques alegrement la immensitat profunda


    amb indicible i mascle voluptuositat.


    Vola lluny de les miasmes malaltisses;


    vés a purificar-te en l’aire superior,


    i beu, com el més pur i divinal licor,


    el foc diàfan que emplena espais que lluen.


    Darrere els maldecaps i les vastes tristeses


    que afeixuguen la tèrbola existència,


    feliç aquell que, amb ales de potència,


    pot enlairar-se a camps serens i plens de llum;


    feliç aquell que un pensament d’alosa


    eleva lliurement al cel, de bon matí;


    feliç qui plana per la vida i, sense esforç, comprèn


    la llengua de les flors i les coses callades!

  


  IV. Correspondències


  
    La Natura és un temple de columnes vivents


    que deixen anar, de vegades, paraules confuses;


    l’home hi camina com per un bosc de símbols


    que l’observen amb una mirada familiar.


    Com llargs ressons que de lluny es confonen


    en una tenebrosa i profunda unitat,


    tan vasta com la nit i com la claredat,


    els sons, els perfums i els colors es responen.


    Hi ha perfums que són frescos com la pell dels infants,


    dolços com l’oboè, verds com les prades


    —i n’hi ha de corromputs, pletòrics, triomfals,


    que s’escampen igual que coses infinites,


    com l’ambre, com l’almesc, l’encens i el benjuí,


    que canten els transports del cor i dels sentits.

  


  V. M’agrada la memòria d’aquells temps despullats


  
    en què Febus a pler daurava les estàtues.


    Llavors l’home i la dona, amb molta agilitat,


    gaudien sens neguit, sense mentida,


    i, amb un cel amorós tocant-los a l’esquena,


    conreaven la màquina del cos sense cap pena.


    Cíbele, llavors, amb els fruits generosos,


    no trobava que els fills li fossin onerosos,


    ans, lloba amb cor prenyat de tendreses comunes,


    alletava el món amb les mamelles brunes.


    L’home, elegant, robust i fort, tenia el dret


    d’estar orgullós de la bellesa, i n’era rei;


    fruits nets de tot ultratge i estalvis de macada,


    d’una carn llisa i ferma per a la mossegada!


    El Poeta, avui dia, quan vol afigurar-se


    les grandeses velles als llocs en què es presenten


    la nuesa del mascle i la de la femella,


    sent una fred que li embolcalla el cor


    davant una visió tan negra que us espanta.


    Monstruositats que imploreu una vestidura!


    Ridículs troncs, oh torsos de titella!


    Cossos panxuts, mal fets, flonjos o magres


    que un déu de coses Útils, implacable i serè,


    va embolcar, de petits, amb roba de metall!


    I vosaltres, les dones, tan blanques com la cera,


    menjades i nodrides de disbauxa, i les verges,


    que arrossegueu l’herència dels vicis maternals,


    i amb ells tots els horrors de la fecunditat!


    Tenim, és cert, nacions molt corrompudes,


    i en pobles molt antics belleses no sabudes:


    cares corcades per les lesions del cor,


    d’una bellesa, diguem-ho així, somorta;


    però aquests invents de les muses tardanes


    no impediran mai a les races malsanes


    retre a la joventut l’homenatge que escau:


    sagrada joventut, front net, posat amable,


    mirada neta i clara com l’aigua que s’escola


    i que expandeix pertot, despreocupada


    com el cel blau, les flors i estols d’ocells,


    perfums i cants i dolça assolellada.

  


  VI. Els fars


  
    Riu de l’oblit, Rubens, jardí de la peresa,


    coixí de carn frescosa on no es pot estimar,


    però en què la vida bull i corre sens parar,


    com l’aire dins el cel i dins el mar el mar;


    Da Vinci, mirall profund ple de penombra,


    on àngels tot galans, amb un somriure dolç


    carregat de misteri, apareixen a l’ombra


    dels pins i les geleres que tanquen el país;


    Rembrandt, trist hospital ple de murmuris,


    decorat solament amb un crucifix gran,


    on brolla la pregària, plorant, de la immundícia,


    travessat bruscament per un raig hivernal;


    Miquel Àngel, lloc imprecís en què es barregen


    els Hèrcules i els Crists; allà on es drecen, decidits,


    fantasmes poderosos que a la llum del crepuscle


    s’esquincen la mortalla tot estirant els dits;


    ires de boxador, desvergonyiments de faune,


    tu que vas saber agafar allò bell dels cràpules,


    cor ple d’orgull, home esblaimat i feble,


    Puget, emperador nostàlgic dels forçats;


    Watteau, aquest carnaval on tot de cors il·lustres


    vaguen com papallones fulgents, amunt i avall,


    decorats frescos i lleugers, il·luminats per llustres


    que impregnen de follia els giratombs del ball;


    Goya, malson tot ple de coses ignorades,


    amb fetus que es recouen enmig de les orgies,


    velles que es miren al mirall, noietes nues


    que tempten els dimonis ajustant-se els mitjons;


    Delacroix, llac sangós ple d’àngels maliciosos,


    ombrejat per avetosa verda tot el temps,


    allà on, en cels tristois, fanfares molt estranyes


    passen com un sospir de Weber ofegat;


    malediccions, blasfèmies, queixes, plors,


    èxtasis, crits, i aquests Te Deum


    com un eco redit per laberints a mils,


    opi diví per al cor dels mortals!


    Crit repetit per mils de sentinelles,


    ordre cantat per mils de portaveus;


    far flamejant sobre mil ciutadelles,


    crida de caçadors perduts en boscos grans!


    Car no podem donar-vos, verament, Senyor,


    testimoni més bo de la dignitat nostra


    que aquest ardent sanglot que, inacabable, corre


    fins que mor a la riba de vostra eternitat!

  


  VII. La musa malalta


  
    Ai!, pobra musa, què tens, aquest matí?


    Portes als ulls fendits visions nocturnes,


    i veig de temps en temps posar-se’t en el rostre


    la por i la bogeria, glaçades, taciturnes.


    Un súcube verdós o un follet carmesí


    la por t’han abocat i l’amor per les urnes?


    Aquest malson, amb puny despòtic, endemoniat,


    t’haurà ofegat al fons d’un fabulós Minturne?


    El pit que exhala olor de santedat, voldria veure’l


    tothora freqüentat per pensaments puixants,


    i que et ragés, la sang cristiana, a ones compassades,


    semblant als sons nombrosos de síl·labes antigues


    on regna un dia Febus, el déu de les cançons,


    i l’altre dia Pan, senyor de les collites.

  


  VIII. La musa venal


  
    Oh musa del meu cor, amant dels grans palaus,


    quan el gener amollarà el Bòreas, tindràs


    en els negrosos tedis de capvespres nevats,


    tió que t’escalfi com cal els peus tan embalbits?


    Revifaràs, llavors, les espatlles marbrades


    als raigs nocturns ençà dels porticons?


    Sentint la bossa buida, tot sec el paladar,


    aplegaràs tot l’or de les voltes blavoses?


    Caldrà, si vols guanyar-te el pa de cada vespre,


    que moguis l’encenser com l’escolà


    i entonis els Te Deum sense creure-hi,


    o ensenyar els teus encants, saltimbanqui dejú,


    i el teu riure enxopat d’una tristor invisible


    per engrescar la xusma i que s’ho passi bé.

  


  IX. El mal monjo


  
    Damunt els murs enormes de claustres antics


    la santa Veritat es mostrava en pintures


    que, tot escalfant bé entranyes pietoses,


    temperaven el fred de tanta austeritat.


    Als temps que florien les llavors de Crist,


    més d’un monjo il·lustre, avui poc esmentat,


    del cementiri en feia el seu taller obrador,


    glorificant la Mort amb gran simplicitat.


    —L’ànima meva és una tomba que jo, mal cenobita,


    habito i ressegueixo des de l’eternitat;


    res no embelleix els murs d’un claustre tan odiós.


    Oh monjo desvagat! Quan aconseguiré


    canviar el viu espectacle de la misèria meva


    en feina de les mans i amor de la mirada?

  


  X. L’enemic


  
    La meva joventut va ser només una tempesta fosca


    travessada, aquí i allà, per lluminosos sols;


    la pluja i la tronada van fer-hi tal destrossa,


    que el meu jardí és desert de fruits assaonats.


    Vegeu com m’ha arribat una tardor d’idees


    i em cal utilitzar la pala i el rasclet


    per esplanar de nou les terres inundades


    on l’aigua hi ha fet solcs tan grans com un fossar.


    Qui sap si les flors noves que somnio


    veuran en aquest sòl, rentat com una platja,


    el místic aliment que els donarà puixança.


    —Dolor, dolor! Devora el Temps la vida


    i l’Enemic obscur que ens consumeix el cor


    creix i es fa fort amb la sang que s’hi escapa.

  


  XI. La mala sort


  
    Per aixecar un pes tan feixuc,


    Sísif, caldria el teu coratge!


    Encara que hi posem molt de mestratge,


    immens és l’Art, el Temps és curt.


    Lluny de les tombes celebrades,


    el cor, com un tambor endolat,


    pica una marxa funerària


    camí d’un cementiri entotsolat.


    —Més d’una joia és enterrada


    en les tenebres i l’oblit,


    lluny de l’aixada i l’escorcoll;


    més d’una flor escampa a desgrat


    un perfum dolç com un secret


    en les profundes soledats.

  


  XII. La vida anterior


  
    He viscut molt de temps en vastes portalades


    que els sols marins tenyien amb mil llums


    i que columnes grans, majestuoses, dretes,


    convertien de nit en grutes de basalt.


    Les ones, cabdellant les celestials imatges,


    mesclaven de manera mística i solemne


    poderosos acords de música admirable


    amb el to del ponent reflectit als meus ulls.


    Va ser allà que vaig viure en voluptats calmades,


    al bell mig de l’atzur, d’esplendors i d’onades


    i d’esclaus despullats molt impregnats d’olors


    que em ventaven el front amb tot de palmes;


    i no calia que fessin res més que aprofundir


    el dolorós secret que a mi em feia llanguir.

  


  XIII. Gitanos de viatge


  
    La profètica tribu de ninetes ardents


    ahir es va posar en marxa, amb els nens


    a l’esquena, o oferint a llur gana espantosa


    el tresor sempre a punt de les mamelles toves.


    Els homes van a peu, amb les armes lluents,


    a frec dels carruatges on s’apilen els seus,


    deixant vagar pel cel els ulls afeixugats


    per la nostàlgia trista de quimeres absents.


    Al fons del seu amagatall terrós, el grill


    rebla el seu cant en veient-los passar;


    Cíbele, que els estima, augmenta la collita,


    fa que ragin les pedres i floregi el desert


    al pas dels viatgers per als quals és obert


    l’imperi familiar de tenebres futures.

  


  XIV. L’home i el mar


  
    Home que ets lliure, sempre t’agradarà el mar!


    El mar t’és un mirall; i l’ànima et contemples


    en l’infinit desplegament del seu reflex;


    el teu esperit no és un abisme menys cruel.


    T’agrada submergir-te al si d’aquesta imatge


    de tu mateix; l’abraces amb braços i mirada,


    i el teu cor es distreu del propi remoreig


    en sentir aquesta queixa indomable i salvatge.


    Sou l’un i l’altre tenebrosos, discrets: ningú


    no ha penetrat, home, el fons dels teus abismes,


    ningú no et coneix, mar, les riqueses més fondes:


    amb quant de zel guardeu vostres secrets!


    I malgrat tot, fa segles innombrables


    que us baralleu sens treva ni cap remordiment;


    així estimeu tots dos la mort i el carnalatge,


    eterns lluitadors, germans molt implacables!

  


  XV. Don Joan als Inferns


  
    Quan Don Joan va davallar vers l’ona subterrània


    després de donar l’òbol a Caront, un pobre


    mendicant, com Antístenes, de mirada orgullosa,


    amb braç venjatiu i fort va empunyar els rems.


    Mostrant els pits caiguts, amb robes entreobertes,


    dones es colltorçaven al negre firmament


    i, com ramat espès de víctimes ofertes,


    deixaven al darrere un llarg remugament.


    Sganarelle, rient, reclamava les pagues


    mentre Don Lluís, amb dit tentinejant,


    mostrava a tots els morts vagant a les riberes


    el fill audaç que va escarnir-li el front empolvorat.


    Estremida pel dol, la casta i magra Elvira,


    vora l’espòs malèvol que també va ser amant,


    semblava reclamar-li un somriure magnífic


    que lluís la tendresa del jurament primer.


    Enterc dins l’armadura, un homenàs de pedra


    duia el timó, fendint el mar espès;


    tranquil l’heroi, recalcat en l’espasa,


    contemplava el deixant, sense fer cas de res.

  


  XVI. Càstig de l’orgull


  
    En aquells temps gloriosos en què Teologia


    floria amb més ufana, tot plena d’energia,


    conten que, un dia, un dels doctors més grans


    —després d’haver forçat els cors indiferents,


    d’haver-los sacsejat en l’interior més negre,


    d’haver-se obert, cap a celestes glòries,


    camins ben singulars que ni ell no coneixia,


    habitats solament per Esperits molt purs—,


    com home que ha pujat massa alt, amb pànic,


    va exclamar, portat per un orgull satànic:


    «Jesús, bon Jesuset! T’he encimbellat molt alt!


    Però si t’hagués fet mal en el punt vulnerable


    de l’arnès, la glòria et fóra igual que una vergonya,


    i no series altra cosa que un fetus irrisori!».


    Llavors va perdre el seny.


    L’esclat del sol quedà velat amb un crespó;


    i el caos va envair la seva intel·ligència,


    abans un temple viu, ple d’ordre i d’opulència,


    sota el sostre del qual va haver-hi molt de fast.


    El silenci i la nit van instal·lar-se en ell,


    com tancats en cripta de clau extraviada.


    Va ser, des de llavors, com animal rodaire;


    i quan vagava, sense veure res, camps a través,


    incapaç de distingir l’estiu de la hivernada,


    inútil, brut i lleig com una cosa usada,


    movia al goig i la riota la mainada.

  


  XVII. La Bellesa


  
    Jo sóc bella, oh mortals, com un somni de pedra,


    i el pit que tinc, en què tothom s’ha trasbalsat per torns,


    s’ha fet per inspirar un amor als poetes


    etern i silenciós, igual que la matèria.


    Senyorejo l’atzur com esfinx incompresa;


    uneixo un cor de neu a la blancor dels cignes;


    odio el moviment que desplaça les línies,


    no vesso mai cap llàgrima i tampoc no ric mai.


    En veure’m el posat majestuós que tinc,


    que sembla manllevat als monuments més grans,


    poetes malmetran el temps en recerques austeres;


    que tinc, per fascinar aquests amants tan dòcils,


    uns miralls impol·luts, que tot ho fan més bell:


    els ulls, uns ulls molt grans, de resplendors eternes!

  


  XVIII. L’ideal


  
    No seran mai, aquestes noies de vinyeta,


    productes espatllats d’un segle decadent,


    els peus amb borseguins, els dits amb castanyetes,


    les que satisfaran un cor com el que tinc.


    Deixo per a Gavarni, poeta de clorosis,


    l’estol xiuxiuejant de nenes de l’hospici,


    perquè no sé trobar, entre les flors marcides,


    cap rosa que s’assembli al meu roig ideal.


    El que busca aquest cor, profund com un abisme,


    sou vós, Lady Macbeth, amb la tirada al crim,


    un somni d’Èsquil nascut en la tempesta;


    o a tu, immensa Nit, filla de Miquel Àngel,


    que regires, tranquil·la, en positura estranya,


    els teus encants forats en boca de Titans!

  


  XIX. La geganta


  
    Al temps que la Natura, amb geni poderós,


    paria infants esgarrifosos cada dia,


    hauria volgut viure a prop d’una geganta,


    com als peus d’una reina un gat voluptuós.


    M’hauria agradat veure com li floria l’ànima


    i el cos, i créixer, a pler, entre jocs terribles;


    saber si en el seu cor, per les humides boires


    que neden als seus ulls, hi viu un foc somort;


    recórrer sempre a pler les fabuloses formes;


    reptar amunt pel vessant dels seus genolls enormes,


    i, a dies, a l’estiu, quan sols insans


    fan que, cansada, jegui damunt de la campanya,


    dormir, indolent, a l’ombra dels seus pits,


    com un poblet tranquil al peu d’una muntanya.

  


  XX. La màscara


  Estàtua al·legòrica a l’estil del Renaixement


  A Ernest Christophe, escultor


  
    Contemplem aquest tresor de gràcies florentines:


    en les ondulacions d’un cos tot musculós


    hi abunden Força i Elegància com germanes divines.


    Aquesta dona, patró ben bé miraculós,


    divinament robusta, prima adorablement,


    és feta per regnar en llits sumptuosos


    i ser, de príncep o pontífex, un lleure deliciós.


    —Mira també el somriure fi i voluptuós


    on la Fatuïtat un èxtasi hi passeja;


    la gran mirada irònica, mofeta i llangorosa;


    un rostre graciós, tot emmarcat amb gasa,


    amb trets que ens diuen, amb aire vencedor:


    «La Voluptat em crida i l’Amor em corona!».


    Mira la gràcia excitadora que don la gentilesa


    a un ésser dotat de tanta majestat!


    Anem, correm al voltant de la seva bellesa.


    Blasfèmia de l’art! Fatal sorpresa!


    La dona amb cos diví, que el goig ens prometia,


    s’acaba part de dalt com monstre de dos caps!


    —Però, no! Aquest rostre il·luminat amb exquisida ganya


    només és una màscara i un decorat que enganya,


    i mira, vet aquí, crispada brutalment,


    la testa de debò, i la cara amable


    trastocada a redós de la cara que ment.


    Bellesa enorme i pobra! El riu magnificent


    del teu plor desemboca en el meu cor que frisa;


    m’encanta com menteixes, i se m’abeura el cor


    en les onades que el Dolor et fe brollar dels ulls!


    —Per què plora, però? Bellesa pura, ella,


    que es posaria als peus l’espècie humana dominada,


    quin mal misteriós li menja el flanc d’atleta?


    —La dona, ximple, plora pel sol fet que ha viscut


    i perquè viu. Allò que ella deplora sobretot,


    i allò que fa que li tremolin els genolls,


    és que demà, ai las!, haurà de viure encara!


    Demà, demà-passat i sempre! —Com nosaltres!

  


  XXI. Himne a la Bellesa


  
    Véns de l’abisme o d’un cel insondable,


    Bellesa? El teu esguard, que és demoníac i diví,


    vessa confusament el crim i el benefici,


    i és per això que se t’assembla el vi.


    Portes en la mirada l’aurora i el crepuscle;


    escampes perfums com la tempesta al vespre;


    són filtre els teus petons i una àmfora la boca,


    que fan covard l’heroi i coratjós el nen.


    Surts de l’abisme negre o véns dels astres?


    El Destí, captivat, com un gos t’estalona;


    sembres a l’atzar la joia i els desastres,


    i ho senyoreges tot i no respons de res.


    Camines sobre els morts, Bellesa, fent-ne mofa;


    l’Horror no t’és la menys preuada de les joies,


    i el Crim, com el penjoll que més t’estimes,


    dansa amorosament sobre el teu ventre altiu.


    L’insecte enlluernat vola vers tu, candela;


    crepita, crema i diu: «Oh flama beneïda!».


    Inclinat en l’amada, l’enamorat panteixa


    igual que un moribund acariciant la tomba.


    Què hi fa, si véns del cel o de l’infern, Bellesa,


    monstre terrible, ingenu i espantós,


    si els ulls que tens, els peus i el teu somriure m’obren


    la porta d’un Infinit que estimo i mai no he conegut?


    De Satanàs, de Déu, què importa? Àngel, Sirena:


    què hi fa, si converteixes —fada amb mirada de vellut,


    ritme, perfum, lluor, tu, única reina!—


    el món en menys horror i menys feixuc l’instant?

  


  XXII. Perfum exòtic


  
    Si ensumo la fragància d’aquest teu pit que crema,


    els ulls tancats, un vespre càlid de tardor,


    veig desfilar davant de mi ribes felices,


    fulgents pels raigs d’un sol invariable;


    una illa peresosa on la natura dóna


    arbres mai vistos i saborosos fruits;


    homes de cossos prims, però vigorosos,


    i dones que sorprenen pel seu esguard sincer.


    Guiat per l’olor teva a climes agradables,


    veig un port carregat de veles i de pals


    encara fatigats per l’onada marina,


    mentre el perfum dels tamarindes verds,


    que circula per l’aire eixamplant-me els narius,


    se’m confon dins el cor amb cants de mariners.

  


  XXIII. La cabellera


  
    Toís que t’encrespes fins per damunt l’escot!


    Oh rínxols! Perfum ple d’indolència!


    Èxtasi! Per poblar al vespre aquesta alcova fosca


    amb els records que habiten aquesta cabellera,


    vull agitar-la en l’aire igual que un mocador!


    L’Àfrica abrusadora, la llangorosa Àsia,


    tot un món allunyat, absent, quasi difunt,


    viu en la teva pregonesa, bosc d’olor!


    Com hi ha esperits que en música naveguen,


    el meu esperit, amor!, neda en el teu perfum.


    Aniré on l’arbre i on l’home, plens de saba,


    a pler s’encanten sota l’ardor dels climes;


    sigueu, oh trenes fortes, l’onada que m’emporta!


    Portes, mar de banús, un somni que enlluerna,


    de veles, remadors, flames i pals:


    port sorollós en què el meu cor beu a glopades


    grans tots els perfums, i els sons i les colors;


    on els vaixells, lliscant enmig de l’or i el moaré,


    obren els amples braços per abraçar la glòria


    d’un cel molt pur en què tremola una calor sens fi.


    Enfonsaré el meu cap, que l’amor embriaga,


    en l’oceà tot negre on l’altre s’ha amagat;


    i el meu esperit subtil, que l’onatge amanyaga,


    sabrà prou com trobar-vos, oh pròspera peresa,


    gronxament infinit del lleure perfumat!


    Cabells tan blaus, bandera de tenebra estesa,


    em feu l’atzur del cel rodó i immens;


    en vores com plomoses de grenyes cargolades


    m’embriaguen amb urc les sentors barrejades


    de l’oli dolç del coco, del mesc i de la brea.


    Molt de temps! Per sempre! En la densa crinera


    que tens, hi sembrarà la meva mà el robí, la perla i el safir,


    per tal com al meu goig no siguis romancera!


    Perquè ets l’oasi que he somiat, el recipient


    on xuclo, a glops, el vi de la memòria.

  


  XXIV. T’adoro igual que adoro la cúpula nocturna,


  
    oh, vas ple de tristesa, immensa taciturna;


    t’estimo encara més pel fet que tu em defuges


    i sembles, ornament de les vetllades meves,


    fer, amb ironia, gran la distància que separa


    els braços meus de les immensitats del blau.


    M’anticipo a l’atac i em disposo a l’assalt


    com un estol de cucs es llancen a un cadàver;


    i anhelo i tot, bèstia cruel i incommovible,


    aquest despit que et fa més seductora!

  


  XXV. T’allitaries amb el primer que passa, dona impura!


  
    El tedi ha fet que tinguis una ànima cruel.


    Per exercir les teves dents en joc tan peculiar


    cal que mosseguis tothora un cor distint. Els ulls,


    fulgents com els aparadors de les botigues


    o els teixos flamejants de les disbauxes públiques,


    empren, desvergonyits, manllevada energia,


    sense arribar a conèixer mai la llei de la bellesa.


    Màquina cega i que no hi sent, en crueltats fecunda!


    Saludable instrument que beu la sang humana,


    com és que no coneixes la vergonya?, com és


    que no t’has vist morir als miralls aquests encants?


    La grandesa del mal que dius que et fa tan sàvia,


    mai t’ha fet recular, plena d’espant,


    quan la Natura, gran en secrets propòsits,


    de tu es serveix, oh dona, oh reina dels pecats


    —de tu, vil animal—, per modelar-ne un geni?


    Oh fangosa grandesa! Ignomínia sublim!

  


  XXVI. Sed non satiata


  
    Estranya deïtat, tan fosca com la nit,


    barreja de perfum del mesc i de l’havana,


    obra d’algun bruixot, el Faust de la sabana,


    harpia amb flanc d’eben, filla de mitjanit,


    jo prefereixo a l’opi, al Constance i al Nuits,


    el nèctar de ta boca de què l’amor es vana;


    quan corren cap a tu els anhels, en caravana,


    els teus ulls són cisterna on beuen els neguits.


    Pels teus ullassos negres, lluernes del teu cor,


    dimoni sens pietat!, no vessis tanta flama,


    que no sóc una Estígia que abraci nou vegades,


    ai las!, i tampoc puc, Megera llibertina,


    per fer-te menys valenta, posar-te en un destret,


    al tàrtar del teu llit tornar-me Proserpina!

  


  XXVII. Amb els vestits que porta, i que ondulen, nacrats,


  
    diríeu, quan camina fins i tot, que balla


    com serps enciriades que encantadors sagrats


    burxen, amb un bastó que duen, al compàs.


    Com l’ensopida sorra, com l’atzur dels deserts,


    indiferents tots dos a la sofrença humana,


    com xarxes escampades d’onades en el mar,


    va sempre amunt i avall amb una gran desgana.


    Els ulls polits que té són pedres fetilleres


    i en tal naturalesa, simbòlica i estranya,


    en què l’esfinx i l’àngel virginal es fonen,


    on tot és fet de llum i d’or, d’acer i diamants,


    lluu eternament, igual que un astre inútil,


    la freda majestat d’aquesta dona estèril.

  


  XXVIII. La serp que balla


  
    M’agrada veure, amada displicent,


    del teu cos tan bell,


    com una roba que fluctua,


    com lluu la pell!


    En els cabells espessos


    d’acre perfum,


    mar olorosa i vagabunda


    d’ona de color blau i bru,


    com un vaixell que es lleva


    al vent de l’alba,


    la meva ànima somniadora


    salpa cap a un cel llunyà.


    Els ulls que tens, que res no diuen,


    ni amarg ni dolç,


    són joies fredes en què es mesclen


    el ferro i l’or.


    En veure’t caminar en cadència,


    i bella d’abandó,


    sembles com una serp que balla


    al cap d’un bastó.


    Sota el gran pes de la peresa,


    el cap que tens, d’infant,


    es balanceja amb la mollesa


    de l’elefant.


    El cos se’t vincla i se t’allarga


    com un vaixell molt fi,


    escorat, que corre i se li enfonsen


    les vergues en el mar.


    Com riu que creix a causa de la fosa


    de glaceres rugents,


    si apunta, l’aigua de la boca,


    fregant les teves dents,


    em sembla beure un vi de la Bohèmia,


    amarg i vencedor,


    un cel mullat i que clapeja


    d’estrelles el meu cor!

  


  XXIX. Una carronya


  
    Recorda aquella cosa que vam veure, ànima meva,


    un bell matí, a l’estiu tan dolç:


    tombant per un camí, una carronya infame


    damunt un parament de rocs,


    les cames ben enlaire, com una dona lúbrica


    i ardent, suant el seu verí,


    obria, de manera indiferent i cínica,


    el ventre ple d’exhalacions.


    Brillava el sol damunt d’aquella putrescència


    com si volgués coure-la al punt,


    i retornar amb escreix a la Natura immensa


    tot el que havia creat junt;


    i contemplava el cel la carcassa superba


    com una flor que s’expandís.


    Feia tanta pudor que sobre l’herba


    et va semblar perdre els sentits.


    Les mosques brunzejaven pel ventre putrefacte


    del qual sortien negres contingents


    de larves, que anaven com una flegma espessa


    amunt i avall dels esquinçalls vivents.


    Baixava tot allò, pujava com onada,


    o bé brollava espetegant;


    hauríeu dit que el cos, inflat d’una alenada,


    ben viu, s’anava incrementant.


    I feia el món com una simfonia estranya,


    com l’aigua que corre i com el vent,


    o com el gra que el llaurador, amb acció ritmada,


    sacseja i gira en el garbell.


    Les formes s’esborraven, només eren un somni,


    com un esbós difícil de capir


    sobre la tela abandonada, i que l’artista acaba


    tan sols dins el magí.


    Darrere d’unes roques, una gossa inquieta


    ens espiava de mal grat,


    esperant l’hora de robar a aquella carcassa


    la carn que hi havia deixat.


    —I, amb tot, seràs un dia igual que aquesta escombraria,


    semblant a aquesta pútrida infecció,


    estrella dels meus ulls, oh sol de la natura,


    tu, àngel meu, la meva passió!


    Sí! Això seràs, oh reina de les gràcies,


    després dels últims sagraments,


    quan jauràs per podrir-te sota l’herba florida


    enmig dels altres ossaments.


    Recorda’t de dir als cucs, llavors, bonica meva,


    que amb molts petons se’t menjaran,


    que jo he guardat la forma i la divina essència


    dels meus amors desintegrats!

  


  XXX. De profundis clamavi


  
    Imploro la pietat, a Tu, estimada meva,


    des de l’abisme en què m’ha anat a parar el cor.


    És un univers llòbrec, de grises perspectives,


    on neden en la nit l’horror i la blasfèmia;


    un sol esmorteït hi lluu durant sis mesos,


    la nit cobreix la terra els altres sis;


    és un país més nu que les polars glaceres:


    ni prats, ni rius, ni bèsties, ni boscatge!


    Cap horror en el món no sobrepassa


    la freda crueltat d’aquest sol glacial


    i aquesta immensa nit semblant a l’antic Caos;


    com envejo la sort dels animals més vils


    que poden submergir-se en somnis sense solta


    mentre el cabdell del temps, lent, es debana!

  


  XXXI. El vampir


  
    Tu, que has entrat com una daga


    dins el meu cor queixós;


    tu, forta com una armada de dimonis


    vas venir, boja, engalanada,


    a convertir en jaç i domini


    el meu esperit humiliat;


    —infame ser que em té lligat


    com el forçat a la cadena,


    i al joc el jugador obstinat,


    a la botella l’embriac,


    i a la carronya la vermina,


    —sigues per sempre maleïda!


    Al ràpid glavi li he pregat


    de conquerir la llibertat,


    i he dit al perfidiós verí:


    salva’m de la roïndat.


    Ai las! Verí i espasa


    m’han menyspreat i han dit:


    «No escau que siguis redimit


    del pèrfid esclavatge,


    ruc! —Si el nostre esforç


    t’alliberés d’aquest poder,


    el teus petons darien vida,


    altra vegada, al teu vampir!».

  


  XXXII. Un vespre que era al llit amb una jueva horrible,


  
    com un cadàver jeu fregant un altre mort,


    em vaig parar a pensar, prop d’aquell cos en venda,


    en la bellesa trista de què el desig em priva.


    M’afigurava la seva majestat nativa,


    i la mirada, armada amb gràcia i amb vigor,


    també la cabellera, com un casc que fa olor,


    el record de la qual en l’amor em revifa.


    Amb devoció hauria besat el noble cos,


    i, dels frescos peus fins a les trenes, un tresor


    hauria desplegat de molt fondes carícies,


    si un vespre, amb llàgrimes serenament vessades,


    haguessis enfosquit, reina de les harpies!,


    la resplendor de les ninetes teves tan glaçades.

  


  XXXIII. Remordiment pòstum


  
    Quan t’hagis adormit, oh tenebrosa meva,


    al fons d’un mausoleu tot ell de marbre negre,


    sense cap altra estada, ni cap allotjament,


    que un panteó plujós i un mal fossar a la terra;


    i quan la llosa aixafi el pit que ara tremola


    i aquests malucs vençuts per la indolència amable,


    i li prohibeixi al cor desig i bategada


    i els peus no facin ja cap cursa agosarada,


    la tomba, confident del meu somni infinit


    (perquè la tomba sempre entendrà el poeta),


    durant les llargues nits en què el son m’és prohibit,


    dirà: «De què et serveix, cortesana imperfecta,


    no haver sabut mai res del que ploren els morts?».


    —I el cuc, com un remordiment, rosegarà el teu cos.

  


  XXXIV. El gat


  
    Vine, gatet, al meu pit amorós


    —les urpes, a l’amagatall—


    i deixa’m submergir-me en els teus ulls,


    barreja d’àgata i metall.


    Quan amb els dits t’acaricio ben a pler


    el cap i el llom flexible,


    i quan la mà va i s’embriaga de plaer


    palpant-te el cos elèctric,


    veig la figura de l’esposa. El seu esguard,


    com ho és el teu, amable bèstia,


    profund i fred, talla i fendeix com una fletxa.


    I, des dels peus fins a la testa,


    neda un airet subtil i un perillós perfum


    tot al voltant del seu cos bru.

  


  XXXV. Duellum


  
    Dos lluitadors s’han escomès; les seves armes


    han esquitxat l’espai amb resplendors i sang.


    El joc, i aquest soroll de ferro, és aldarull


    de joventut vessada en un amor de fressa.


    Igual que la nostra joventut, amada!, els glavis


    s’han trencat! Però les dents, les ungles acerades,


    vengen aviat l’espasa i la insidiosa daga.


    —Fúria de dues ànimes madures, per l’amor ulcerades!


    Al barranc habitat per gats salvatges i guepards,


    aquests herois han rodolat estrenyent-se amb malícia:


    sembrarà flors, la seva pell, en l’erm de la bardissa.


    —Aquest avenc és un infern poblat per molts d’amics!


    Rodem-hi sense angúnia, amazona inhumana,


    i fem etern l’odi punyent que ens agermana!

  


  XXXVI. El balcó


  
    Mare dels meus records, amada preferida,


    oh tu, tot el meu goig!, oh tu, tot el meu deure!,


    mai no t’oblidaràs de les carícies tendres,


    la calma de la llar, la màgia de les nits,


    mare dels meus records, amada preferida!


    Les nits il·luminades per la lluor del foc,


    i els vespres al balcó, velats per vapors roses,


    com m’era dolç el pit, i el teu cor m’engrescava!


    Vam dir-nos, tot sovint, coses per sempre vives,


    les nits il·luminades per la lluor del foc.


    Que són bonics els sols en càlides vetllades!


    Que poderós el cor i que profund l’espai!


    Quan m’inclinava a tu, reina de les amades,


    em creia respirar la teva sang flairosa.


    Que són bonics els sols en càlides vetllades!


    La nit s’espesseïa igual que una muralla;


    sabia en la foscor la llum de les mirades,


    i el teu alè —dolçor!, verí!— me l’empassava,


    i t’adormia els peus amb mans amistançades.


    La nit s’espesseïa igual que una muralla.


    Conec l’art d’evocar les hores més felices,


    revisc entre les cuixes teves el passat.


    Per què buscar més gràcies llangoroses


    fora d’un cos que estimo, fora d’un cor tan dolç?


    Conec l’art d’evocar les hores més felices.


    Tantes promeses i perfums, petons interminables,


    renaixeran d’un pou prohibit per a les sondes


    que tenim, com dalt el cel el sol es reanima,


    havent tastat el fons de mars pregones?


    —Promeses i perfums!, petons interminables!

  


  XXXVII. El posseït


  
    El sol s’ha recobert amb un crespó. Com ell,


    vesteix-te d’ombra, Lluna de la meva vida;


    dorm al teu grat o fuma; calla, entristeix-te,


    i enfonsa’t tot sencera en el coval del Tedi;


    t’estimo així! I, amb tot, si vols, per un atzar,


    com un astre eclipsat que surt de la penombra,


    mostrar-te ufana als llocs que la Follia emplena,


    llavors surt de l’estoig, punyal encisador!


    Encén-te les pupil·les al foc de les aranyes,


    inflama’t el desig en rústegues mirades!


    Tot em complau en tu, morbosa o petulant;


    sigues allò que vulguis, nit fosca, roja aurora;


    no tinc ni un bri de fibra al cos esgarrifat


    que no s’exclami: T’adoro, Belzebú estimat!

  


  XXXVIII. Un fantasma


  I. Les tenebres


  
    En les cavernes de tristesa insondable


    en què el Destí m’ha relegat fa temps


    —allà on no hi entra mai ni un raig amable;


    allà on, sol amb la Nit, sorruda amfitriona,


    sóc com aquell pintor que un Déu ple de sarcasme


    condemna, ai!, a pintar damunt de les tenebres;


    lloc en el qual, cuiner de fúnebre apetència,


    em bullo el cor per a menjar-me’l bé—,


    brilla un instant, s’allarga i es desplega


    un espectre tot gràcia i resplendor.


    En un aire oriental i somniador,


    quan ha arribat a la total grandesa,


    hi reconec la visitant sempre xamosa:


    és Ella! Negra, i, malgrat tot, lluminosa.

  


  II. El perfum


  
    Lector, has respirat mai,


    embriagat i amb lenta llepolia


    el gra d’encens que emplena les esglésies


    o el musc inveterat d’una bosseta?


    Encant profund, de màgia que aliena


    i fa tornar al present allò passat!


    Així l’amant, en cos que l’enamora


    cull del record la flor que més adora.


    Dels seus cabells espessos i lleugers,


    saquet d’olor, encenser d’alcova,


    pujava una sentor, salvatge i forta,


    i dels vestits, vellut o mussolina,


    tot impregnats de jovenesa pura,


    naixia un bell perfum de folradura.

  


  III. El marc


  
    Com un bon marc agrega a la pintura


    —tot i que sigui d’un pinzell lloat—


    un no sé què d’estrany i d’encantat


    en separar-la de la gran natura,


    així metalls, joiells, moblam i dauradura


    s’adeien justament amb sa bellesa rara;


    res no cegava l’excel·lència clara


    i tot semblava fer-li de bordura.


    I fins hauríeu dit que, de vegades,


    creia que tot volia amar-la; negava


    la nuesa, voluptuosament,


    en els petons del setí i la roba blanca;


    lenta o feixuga, a cada moviment


    era la gràcia pueril del mico dalt la branca.

  


  IV. El retrat


  
    La Mort, la Malaltia, han convertit en cendres


    el foc que per a nosaltres un dia va cremar.


    D’aquests ulls grans, fervents i tendres,


    d’aquesta boca en què es negà el meu cor,


    d’aquells petons tan forts com el dictam,


    d’aquells transports com vives resplendors,


    què en queda? És horrorós, ànima meva!,


    només un dibuix pàl·lid, tres colors,


    que mor, igual que jo, en aïllament


    que el Temps, vell injuriós i sangonera,


    refrega cada dia amb ala molt grollera…


    Negre assassí de l’Art i de la Vida,


    mai no m’arrabassaràs de la memòria


    aquella que em va ser delícia i glòria!

  


  XXXIX. Per a tu són aquests versos, a fi que si el meu nom


  
    aborda feliçment les èpoques llunyanes


    i fa somniar algun vespre les ànimes dels homes,


    vaixell afavorit per cerç i tramuntanes,


    el teu record, com faules d’incertesa,


    cansi el lector com cansa el gros timbal,


    i que, per mística unió i amistat fraternal,


    es quedi com suspès dels meus versos altius;


    ésser maleït, a qui sols jo responc


    des del pregon abisme fins dalt de tot del cel!


    —Tu que, com ombra de traces fugisseres,


    petges tota lleugera i amb mirada serena


    els estúpids mortals que t’han jutjat revessa,


    estàtua d’ulls de jade, àngel amb front d’aram!

  


  XL. Semper eadem


  
    «D’on us ve, digueu, aquesta pena estranya


    que puja com el mar damunt el negre i despullat escull?».


    —Quan el cor nostre ja té enllestida la verema,


    viure és un mal. És un secret que no ignora ningú,


    una dolor molt simple i gens misteriosa


    i, com la vostra joia, visible per a tothom.


    Deixeu, doncs, d’indagar, oh bella curiosa,


    per més dolça que sigui la vostra veu, calleu!


    Calleu, cor ignorant, ànima arrabassada!


    Boca de pueril somriure! Més que la Vida,


    la Mort ens lliga amb uns lligams subtils.


    Deixeu que m’embriagui el cor una mentida


    i que m’enfonsi, com en somni, als vostres ulls,


    i dormi amb molta son a l’ombra de les pestanyes vostres!

  


  XLI. Tota sencera


  
    El Dimoni ha passat aquest matí


    a fer-me una visita a la mansarda;


    fent per manera d’enxampar-me


    ha dit: «M’agradaria de saber,


    entre totes les coses delicioses


    de què està fet el seu encís,


    entre els objectes negres o de color rosa


    que formen el seu cos que és tot encant,


    quin és el més bonic». —Ànima meva,


    tu vas respondre a aquell Maligne:


    «Si és bàlsam tot allò que posseeix,


    res no mereix ser preferit en Ella.


    Quan tot m’encanta, no sé mai


    si alguna cosa em sedueix.


    Ella enlluerna com l’Aurora


    i reconforta com la Nit;


    i és massa dolça l’harmonia


    que senyoreja un cos tan bell


    perquè una inepta teoria


    destriï bé els acords que té.


    Oh mística metamorfosi


    de tots els meus sentits fosos en un!,


    el seu alè és com una melodia,


    la seva veu és un perfum!».

  


  XLII. Què diràs aquest vespre, ànima solitària,


  
    què diràs tu, cor meu, en altre temps pansit,


    a la molt bella, bona i estimada


    que, amb divina mirada de cop t’ha eixorivit?


    —Ens escarrassarem a cantar-li grans lloances:


    no res guanya en dolçor la seva autoritat;


    té un cos immaterial amb la sentor dels Àngels,


    el seu esguard ens posa vestit de claredat.


    Ja sigui en plena nit, enmig de solituds,


    ja sigui en ple carrer, entre les multituds,


    el seu fantasma balla com una flama en l’aire.


    Adesiara parla i diu: «Sóc bella, i us ordeno


    que per amor a mi només vulgueu el Bell;


    jo sóc l’Àngel guardià, Musa i Madonna».

  


  XLIII. La torxa viva


  
    Fan via davant meu uns Ulls molt lluminosos


    que un Àngel sapient sens dubte va imantar;


    germans divins que em són germans, caminen


    i em fan dringar en els ulls els seus raigs preciosos.


    Salvant-me de paranys, de tot pecat molt greu,


    porten les meves passes camí de la Bellesa;


    ells són els meus servents, jo el seu esclau,


    i tot en mi respon a aquesta torxa encesa.


    Ulls que encanteu, brilleu en la llum mística


    dels ciris que de dia estan encesos;


    no apaga el sol fulgent la fantasiosa flama;


    celebren ells la Mort, els vostres ulls l’Aurora;


    feu via proclamant que m’heu despertat l’ànima,


    astres dels quals cap sol no en marcirà la flama!

  


  XLIV. Reversibilitat


  
    Àngel tot alegria, què saps de l’ansietat,


    de la vergonya, dels sanglots, neguits, remordiments,


    i dels terrors de les terribles nits


    que estrenyen el meu cor com un paper es rebrega?


    Àngel tot alegria, què saps de l’ansietat?


    Àngel ple de bondat, què saps de la rancúnia


    i els punys crispats en l’ombra, les llàgrimes de fel,


    quan la Venjança pica la crida de l’infern


    i senyoreja totes les potències nostres?


    Àngel ple de bondat, què saps de la rancúnia?


    Àngel ple de salut, què saps de les Febrades


    que al llarg dels grossos murs del trist hospici,


    com exiliats, arrossegant els peus,


    busquen el sol escàs tot bellugant els llavis?


    Àngel ple de bondat, què saps de les Febrades?


    Àngel ple de bellesa, què saps de les arrugues


    i de la por de fer-se vell, i l’odiós turment


    d’haver sabut l’horror callat de l’abnegació


    als ulls en què han begut els nostres ulls tan àvids?


    Àngel ple de bellesa, què saps de les arrugues?


    Àngel ple de ventura, de goig i de clarícies,


    David, al llit de mort, s’hauria espavilat


    amb les emissions del teu cos encantat;


    jo no t’imploro res si no és una pregària,


    àngel ple de ventura, de goig i de clarícies!

  


  XLV. Confessió


  
    Un cop, només un cop, amable i dolça dona,


    en el meu braç, el vostre, fi


    va repenjar-se (al rerefons obscur del meu esperit


    aquest record no ha gens empal·lidit);


    era molt tard; igual que una medalla nova


    la lluna plena era fulgent;


    la nit, tota solemne, corria igual que un riu


    damunt París, ben adormit.


    Sota les portes de cotxeres, entre cases,


    passaven gats, furtivament,


    l’oïda alerta, i igual com ombres estimades,


    ens escortaven lentament.


    De cop i volta, en una lliure intimitat


    desclosa a la somorta claredat,


    de vós, instrument ric, sonor, en què ressona


    només la joia més brillant,


    de vós, clara i joiosa com la fanfara alegre


    en un migdia espurnejant,


    un so planyívol, com una nota estranya


    es va escapar, tot vacil·lant,


    com una nena magra, horrible, immunda, trista


    —vergonya dels seus pares, i retret—,


    que hagués estat molt temps, per tal de no ser vista,


    tancada en un catau secret.


    I deia el vostre cant escandalós, pobre àngel:


    «Res a la terra no hi ha cert,


    sempre es traeix, per molt que se n’amagui,


    tot l’egoisme humà;


    que és dur l’ofici de ser una dona bella!,


    que estèrils els treballs


    de la dansaire freda i boja que s’encanta


    en un somriure maquinal!;


    damunt els cors és ximple voler-hi plantar cosa;


    s’enruna tot, l’amor i la bellesa,


    fins que l’Oblit els llença al fons d’un cove


    per retornar-los a l’Eternitat!».


    He recordat sovint la lluna misteriosa,


    aquell silenci i la llangor


    d’aquella confidència horrible, murmurada


    en el confessional del cor.

  


  XLVI. L’alba espiritual


  
    Quan entre els disbauxats la roja i blanca aurora


    ve de bracet amb l’Ideal rosegador,


    un àngel es desperta en l’adormida bèstia


    per obra i gràcia d’un ritu venjador.


    Per a l’home aclaparat que pateix i somnia,


    dels Cels Espirituals l’inaccessible atzur


    s’obre i s’enfonsa amb atractiu d’abisme.


    Així, Dea estimada, Ésser fulgent i pur,


    sobre les runes que fumen d’orgies sense seny


    el teu record més clar, més roig i més plaent,


    davant el meu esguard s’envola incessantment.


    El sol ha fet obscura la flama de les llànties;


    així és el teu fantasma, tothora triomfal,


    ànima que resplendeixes: com un sol immortal!

  


  XLVII. Harmonia del vespre


  
    Arriba el temps en què, gronxant-se al tany,


    les flors tot s’evaporen, igual que un encenser;


    corren perfums i sons en l’aire del capvespre;


    vals sempre melancòlic, vertiginós afany!


    Les flors tot s’evaporen, igual que un encenser,


    el violí tremola com ànima afligida;


    vals sempre melancòlic, vertiginós afany!


    El cel és trist i bell com un altar molt gran.


    El violí tremola com ànima afligida,


    cor delicat que odies el negre i vast no-res!


    El cel és trist i bell com un altar molt gran;


    s’ofega el sol a dins la seva sang quallaria.


    Cor delicat que odies el negre i vast no-res,


    del lluminós passat, reculi-ne tot vestigi!


    S’ofega el sol a dins la seva sang quallada…


    Lluu el teu record en mi, igual que una custòdia.

  


  XLVIII. El flascó


  
    Hi ha perfums molt potents, que poden penetrar


    tota matèria. Diríeu que travessen el vidre fins i tot.


    En destapar un cofret que va arribar d’Orient,


    amb pany que rondineja, i estrident,


    i en un armari qualsevol, en casalot desert,


    empolsegat i negre, amb l’agre olor del temps,


    es troba de vegades un vell flascó amb memòria,


    del qual sorgeix, molt viva, una ànima que torna.


    Mil pensaments que hi dormen, crisàl·lides de mort,


    tremolen dolçament en tenebrors feixugues,


    despleguen bé les ales i volen lliurement,


    tenyits de blau, amb llustre d’or i rosa.


    Heus-vos aquí el record que gira i que embriaga


    en l’aire atribolat; els ulls es tanquen; el Vertigen


    agafa l’ànima vençuda i amb força l’empenteja


    cap a un abisme fosc de miasmes humans,


    i la rebot al caire d’un abisme de segles


    en què, Llàtzer pudent, estripant la bolcalla,


    es mou espès aquell cadàver espectral


    d’un vell amor ja ranci, que encanta, sepulcral.


    Així, quan ja m’hauré esborrat de la memòria


    dels homes, quan ja m’hauran tirat en un racó


    d’un desgraciat calaix, com un flascó tronat,


    decrèpit, polsegós, abjecte, brut, viscós,


    jo seré el teu taüt, amable pestilència!,


    prova del teu vigor i la teva virulència,


    verí estimat apariat pels àngels!, licor


    que em corroeix, oh vida i mort a l’ànima!

  


  XLIX. El verí


  
    El vi pot revestir la més bruta cofurna


    amb luxe prodigiós,


    i fa sorgir més d’un pòrtic de faula


    amb l’or del vapor roig que té,


    igual que un sol que es pon en cel ennuvolat.


    L’opi engrandeix allò que no té límits,


    allarga l’infinit,


    aprofundeix el temps, furga la voluptat


    i emplena els cors de plaers


    negres i ensopits, enllà de llur capacitat.


    Però res d’això no val aquest verí que vessen


    els ulls que tens, de color verd,


    llacs en què l’ànima em tremola i es veu a l’inrevés…


    Van els meus somnis, en corrua,


    a sadollar-se en aquests gorgs amargs.


    Però res d’això no val el pèrfid, gran prodigi


    de la saliva teva, que mossega


    i duu a l’oblit una ànima innocent,


    i, arrossegada pel vertigen,


    la fa rodar, esvanida, fins a les ribes de la mort!

  


  L. Cel emboirat


  
    El teu esguard sembla cobert per un vapor;


    els ulls misteriosos (són blaus, grisos o verds?),


    adesiara dolços, cruels, somniadors,


    espillen la indolència i la blancor del cel.


    Retires a aquells dies blancs, de tebior velada,


    que fan desfer-se en plors els cors hipnotitzats,


    quan, agitats per mal desconegut, que els torça,


    nervis massa desperts es burlen de l’ànima que dorm.


    T’assembles de vegades a aquells bells horitzons


    que il·luminen els sols als mesos més boirosos…


    Com resplendeixes, paisatge moll, encès


    pels raigs que cauen d’un cel tot emboirat!


    Oh dona perillosa, oh climes seductors!


    He d’adorar també les neus i la borrufa vostres?


    Sabré agafar, de l’implacable hivern,


    plaers més esmolats que el glaç i que l’acer?

  


  LI. El gat


  I


  
    Per dintre el meu cervell passeja,


    com correria lliurement pel pis,


    un gat bonic, fort i amb encís.


    Se’l sent a penes quan miola,


    de tan fluix i discret que posseeix el to;


    tant si la veu li minva com si li rondina,


    és fonda, i rica de debò.


    Vet aquí el seu encant i el seu misteri.


    Aquesta veu, que es filtra i que goteja


    en allò més amagat i tenebrós que tinc,


    se’m fica a dins com vers allargassat


    i m’omple d’alegria, com una poció.


    Calma les penes més amargues


    i conté els èxtasis més grans;


    per expressar les frases llargues


    no li cal pas fer servir mots.


    No hi ha en el món arquet que em fregui


    el cor —un instrument perfecte—


    capaç de fer cantar amb més gràcia


    la corda més vibrant que hi tinc,


    sinó la teva veu, misteriós,


    oh gat seràfic, gat estrany,


    ple de virtuts, com les dels àngels,


    harmonioses i subtils.

  


  II


  
    Del pèl que té, ros i moreno,


    surt un perfum tan dolç, que un vespre


    en vaig quedar impregnat d’haver-lo


    amanyagat tan sols un cop.


    És geni familiar del lloc;


    ell jutja, presideix i inspira


    totes les coses als dominis seus;


    serà com una fada o com els déus?


    Quan se m’emporta la mirada


    el gat amat, com un imant,


    i els ulls se’m giren dòcilment


    per observar-me a dintre,


    veig amb un gran astorament


    el foc de les ninetes vagues,


    fanals tot clars, òpals vivents,


    que m’examinen fixament.

  


  LII. El vaixell airós


  
    Vull explicar-te, oh blana encantadora!,


    tot allò bell que adorna la teva joventut;


    jo vull pintar-te la bellesa


    en què s’uneixen infància i maduresa.


    Quan vas escombrant l’aire amb la faldilla llarga,


    sembles com un vaixell que es fa a la mar, airós,


    amb tot de veles, i que avança


    seguint un ritme lent i dolç i peresós.


    Sobre el teu coll esvelt i les espatlles amples,


    se’t gronxa el cap amb gràcia misteriosa;


    amb aire plàcid, triomfant,


    vas fent el teu camí, noia majestuosa.


    Vull explicar-te, oh blana encantadora!,


    tot allò bell que adorna la teva joventut;


    i vull pintar-te la bellesa


    en què s’uneixen infància i maduresa.


    El pit que se t’avança tibant el moaré,


    aquest pit triomfal és com un bell armari


    amb panxa i de plafons molt clars


    que agafa les lluors talment com un escut;


    escuts provocadors, armats de puntes roses!


    Armari amb secrets dolços, farcit de bones coses,


    de vins i aromes i licors,


    que foren el deliri dels cors i dels cervells!


    Quan vas escombrant l’aire amb la faldilla llarga


    sembles com un vaixell que es fa a la mar, airós,


    amb tot de veles, i que avança


    seguint un ritme lent i dolç i peresós.


    Les cames nobles, sota els volants que es mouen,


    turmenten els desigs, si no els provoquen,


    com dues bruixes que remouen


    un filtre negre a dins d’un vas profund.


    Rient-se, els braços, dels hèrcules precoços,


    són èmuls ferms de boes refulgents,


    fets per estrènyer obstinadament


    —com estampant-lo dins del cor— l’amant que tens.


    Sobre el teu coll esvelt i les espatlles amples,


    se’t gronxa el cap amb gràcia misteriosa;


    amb aire plàcid, triomfant,


    vas fent el teu camí, noia majestuosa.

  


  LIII. La invitació al viatge


  
    Germana, criatura,


    pensa en la dolçor


    el anar a viure plegats, molt lluny!


    Estimar-se a desdir,


    estimar i morir


    al país que se t’assembla!


    Aquells sols mullats


    en cels emboirats


    per mi tenen l’encant,


    tan misteriós,


    dels teus ulls traïdors


    que et brillen amb les llàgrimes.


    Tot hi és ordre i bellesa, allà,


    luxe, calma i voluptat.


    Mobles refulgents


    polits per molts anys


    ens guarnirien la cambra;


    les més rares flors,


    mesclant les olors


    als vagues perfums de l’ambre,


    preciosos plafons,


    els miralls pregons,


    l’esplendorós Orient,


    tot hi parlaria


    al cor, amb secret,


    la dolça llengua vernacla.


    Tot hi és ordre i bellesa, allà,


    luxe, calma i voluptat.


    Mira, en aquests canals,


    com dormen els vaixells


    amb humor tot vagabund;


    només per satisfer


    tot el teu deler


    vénen de l’altre cap del món.


    —Els sols a la posta


    vesteixen els camps,


    els canals i la ciutat sencera,


    de jacint i d’or;


    la terra s’adorm


    en una càlida atmosfera.


    Tot hi és ordre i bellesa, allà,


    luxe, calma i voluptat.

  


  LIV. L’irreparable


  
    Podrem sufocar mai el vell, el llarg Remordiment


    que viu, s’agita i es retorça,


    i s’alimenta de nosaltres com els cucs viuen dels morts


    i del roure viu l’eruga?


    Podrem mai sufocar el Remordiment que no perdona?


    En quin filtre, en quin vi, en quina tisana


    ofegarem un enemic de sempre,


    golafre i destructor com una cortesana,


    i pacient, igual que la formiga?


    En quin filtre? En quin vi? En quina tisana?


    Digues, bonica fetillera, oh!, digues-ho, si ho saps,


    a aquest esperit tan ple d’angoixa,


    igual que un moribund que aixafen els ferits,


    que del cavall l’unglot masega;


    digues, bonica fetillera, oh!, digues-ho, si ho saps,


    a aquest agonitzant que el llop flaireja


    i que el voltor vigila,


    a aquest soldat trencat, si cal que desesperi


    de posseir una tomba i una creu;


    el pobre agonitzant que el llop flaireja!


    Es pot encendre un cel tot enfangat i negre?


    Poden trencar-se les tenebres


    més denses que la pega, sense matí ni vespre,


    ni lluors fúnebres ni estels?


    Es pot encendre un cel tot enfangat i negre?


    L’Esperança que brilla als vidres de l’Alberg


    ja s’ha apagat per sempre!


    Sens lluna i sense raigs, on trobaran estatge


    els màrtirs d’un camí mancat?


    Satan tot ho ha apagat als vidres de l’Alberg!


    Bonica fetillera, estimes els forçats?


    Saps de l’irremissible?


    Saps el Remordiment, de trets enverinats,


    que té com a diana el nostre cor?


    Bonica fetillera, estimes els forçats?


    L’Irreparable corca amb maleïda dent


    l’ànima nostra, un pobre monument,


    i ataca tot sovint, igual que la termita,


    la casa arran dels fonaments.


    L’Irreparable corca amb maleïda dent!


    —He vist sovint, al fons d’un teatret banal


    encès per la sonora orquestra,


    una fada encenent, en un cel infernal,


    una miraculosa aurora;


    he vist sovint, al fons d’un teatret banal,


    un ésser fet solament de llum i d’or i gasa


    abatre el gran Satan;


    però el meu cor, que l’èxtasi no hi passa,


    és un teatre en què s’espera,


    sempre debades, el Ser amb ales de gasa!

  


  LV. Conversa


  
    Sou un bonic cel de tardor, clarós i rosa!


    Però s’alça en mi la pena com una mar s’arbora,


    i em deixa, en el reflux, als llavis apagats,


    el record molt picant de la llimona amarga.


    —Llisca la teva mà sobre el meu pit, que s’extasia;


    allò que hi busca, amiga, és un lloc devastat


    per l’urpa i per la dent ferotge d’una dona.


    No hi busquis més el cor; les bèsties l’han menjat.


    El cor m’és un palau que ha maculat la turba;


    s’hi maten, s’hi emborratxen, s’estiren els cabells!


    —Neda un perfum entorn la vostra gorja nua…!


    Flagell roí de l’ànima, Bellesa, si així ho vols,


    amb aquests ulls de foc, brillants com una festa,


    calcina els pellingots que no han volgut les feres!

  


  LVI. Cant de tardor


  I


  
    No trigarem a caure en les tenebres fredes;


    adéu, claredat viva del nostre estiu tan breu!


    Ja sento caure, entre topades fúnebres,


    en patis empedrats, la llenya ressonant.


    L’hivern tornarà a entrar-me a dintre: l’horror,


    l’odi, la ràbia, esgarrifances, treball pesat i dur;


    i, com el sol al seu infern antàrtic,


    el cor no serà més que un bloc glaçat i roig.


    Escolto, tremolant, l’estella en picar a terra;


    cap cadafal, quan l’alcen, no fa un soroll més sord.


    El meu esperit és una torre que s’enfonsa


    als cops d’un ariet molt obstinat, feixuc.


    Gronxat pels xocs monòtons, crec sentir


    algú que clava a corre-cuita un fèretre.


    Per a qui? —Ahir era estiu, i ja és tardor!


    Aquest soroll misteriós sona com un destí.

  


  II


  
    Dels vostres ulls tan grans vull la claror verdosa,


    bellesa dolça; però avui tot em resulta amarg,


    i res, ni el vostre amor, ni el llit ni llar de foc,


    no val la resplendor del sol damunt la mar.


    Ameu-me, tanmateix; cor amorós, sigueu la mare


    d’un home molt dolent i molt desagraït;


    amant o bé germana, sigueu la breu dolcesa


    d’una tardor gloriosa o bé d’un sol que es pon.


    Missió tan breu! La tomba espera amb avidesa!


    Deixeu-me, el front apuntalat als genolls vostres,


    tastar, bo i enyorant l’estiu ardent i tòrrid,


    el raig daurat i dolç de l’estació tan breu.

  


  LVII. A una Madona


  Exvot a l’estil espanyol


  
    Et vull edificar, Madona i amant meva,


    un amagat altar al fons del meu destret,


    i vull cavar, al racó més negre del meu cor,


    lluny del desig mundà i l’esguard burleta,


    un nínxol tot d’atzur i esmaltat d’or,


    en què et dreçaràs tu, Estàtua perplexa.


    Amb Versos molt polits, garlanda de molt pur


    metall, amb sàvies rimes de constel·lat cristall,


    faré per al teu cap una Corona enorme;


    i en Gelosia meva, Madona moridora,


    et tallaré un Mantell enterc, feixuc,


    sense cap traça, folrat tot de sospites,


    que guardarà, com a garita, els teus encants;


    no pas brodat amb Perles, sinó amb les meves Llàgrimes.


    El teu Vestit serà el Desig tan vacil·lant que tinc,


    Desig tremoladís, que s’alça i que davalla,


    que es gronxa dalt els cims i en valls reposa,


    i muda amb un petó el teu cos de color blanc i rosa.


    Amb el Respecte, faré per a tu dos Escarpins


    de seda, humiliats pels peus que tens, divins,


    que, tot empresonant-los en abraçada tendra,


    en guardaran l’empremta, com un motlle fidel.


    I si no puc, malgrat la diligent mestria, tallar


    una Lluna de plata per a tu, com a Peanya,


    et posaré la Serp que em corroeix per dintre


    sota els talons, per tal que fugis i que facis burla,


    victoriosa Reina, fecunda en els rescats,


    del monstre tan inflat de mala sang i baba.


    Veuràs els Pensaments que tinc —com Ciris alineats


    davant l’altar florit d’una Reina de Verges,


    amb estel·lars reflexs al sostre color blau—


    mirar-te sempre amb ulls com flamarades;


    i com que tot, en mi, t’admira i et celebra,


    tot serà Encens, Olíban i Mirra i Benjuí;


    i pujarà vers tu, cim blanc sempre nevat,


    en incessants Vapors, el meu Esperit com la tempesta.


    Per fi, per completar el rol de Maria i barrejar


    l’amor amb salvatgia, negra voluptuositat!,


    botxí ple de recança, amb els Pecats més grans


    jo forjaré set Dagues esmolades,


    i tot prenent, com llançador insensible,


    com a diana l’amor més invisible teu,


    els clavaré tots set dins el teu Cor que vibra,


    al Cor que sangloteja, al Cor que et regalima.

  


  LVIII. Cançó de la tarda


  
    Bé que amb celles corrugades


    tens un aire tot estrany


    que per res no és el d’un àngel,


    bruixa d’ulls tan llaminers,


    t’adoro, frívola meva,


    —quina terrible passió—


    amb tota la devoció


    del sacerdot pel seu ídol.


    La floresta i el desert


    t’oloren la trena agresta


    i té el gest, la teva testa,


    de l’enigma i del secret.


    Pel teu cos roda l’aroma


    com quan gira l’encenser;


    igual com la nit encantes,


    nimfa fosca i bon recer.


    Ni els filtres que són més forts


    són més bons que ta peresa,


    la carícia tens apresa


    que torna la vida als morts!


    Les anques se t’enamoren


    de l’esquena i dels teus pits,


    i els coixins són seduïts


    pel teu posat de feblesa.


    Segons com, per a assossec


    d’una ira misteriosa,


    prodigues, molt seriosa,


    la besada i el mossec;


    em destrosses, noia bruna,


    amb somriure a contracor;


    després em fiques al cor


    un ull dolç com una lluna.


    Al teu calçat de setí,


    sota peus bonics de seda,


    diposito l’alegria,


    el meu geni i el destí,


    guarida la meva dèria


    per tu, tot llum i color!


    Quina explosió de calor


    dins d’una fosca Sibèria!

  


  LIX. Sisina


  
    Imagineu Diana armada amb galania


    escometent la brossa i recorrent el bosc,


    cabells i gorja al vent, de crits embriagada,


    desafiant, superba, els cavallers millors!


    La recordeu, Théroigne, àvida de carnatge,


    empenyent a l’assalt la gent desheretada,


    la galta i l’ull ardents, fidel al personatge,


    pujant, el sabre al puny, escales principals?


    Així mateix Sisina! Però la guerrera dolça


    tant com és assassina també és caritativa;


    el seu valor, que exalten pólvora i tambors,


    sap abaixar les armes davant dels qui supliquen,


    i al cor, que han devastat les flames, guarda,


    per a qui en resulti digne, molts de plors.

  


  LX. Laudes de la meva Francesca


  
    Et cantaré amb cordes noves,


    cérvola que t’enjogasses


    en la solitud del cor.


    Que t’adornin amb garlandes,


    oh dona tan delicada,


    redemptora dels pecats!


    Com un benèfic Leteu,


    pouaré petons de tu,


    impregnada d’un imant.


    Quan la tempesta dels vicis


    els camins ja trasbalsava,


    vas aparèixer, Deïtat,


    com estrella salvadora


    en els naufragis amargs…


    Posi el cor al teu altar!


    Bassa tota virtuosa,


    font d’eterna joventut,


    dóna veu a uns llavis muts!


    El que era vil, vas cremar-ho;


    si era rude, ara és tot pla;


    allò dèbil, musculat.


    En la fam, dóna’m estatge,


    en la fosca dóna’m llum,


    guia’m sempre amb rectitud!


    Dóna’m forces i més forces,


    bany tot dolç i perfumat


    amb aromes molt suaus!


    Brilla entorn dels meus malucs,


    cinturó de castedat


    enxopat d’aigua seràfica;


    plat amb pedres precioses,


    pa salat, menjar molt fi,


    oh Francesca, vi diví!

  


  LXI. A una dama criolla


  
    Al perfumat país que el sol acaricia hi vaig conèixer,


    a sota d’un baldaquí d’arbres emporprats


    i de palmeres que regalen peresa a la mirada,


    una dama criolla d’encants molt ignorats.


    La cara és blanca i càlida; la bruna encantadora


    belluga el coll amb molt nobles maneres;


    camina, alta i esvelta, com una caçadora,


    i té el somriure plàcid i els ulls asserenats.


    Si fèieu cap, Senyora, al ver país de glòria,


    o a les ribes del Sena o de la verda Loira,


    digna d’ornar, bellesa, antigues mansions,


    faríeu, arrecerats en reservat palau,


    néixer sonets a mils al cor de molts poetes:


    als vostres ulls submisos, molt més que cap esclau.

  


  LXII. Mœsta et errabunda


  
    Digue’m, s’envola de vegades el teu cor, Agathe,


    lluny del negre oceà de la immunda ciutat,


    cap a un altre oceà en què el fulgor esclata


    blau, clar i profund com la virginitat?


    Digue’m, s’envola de vegades el teu cor, Agathe?


    La mar, la vasta mar, consol d’una suada!


    Quin dimoni ha donat a la mar, cantaire ronca


    que acompanya el gran orgue de reganyosos vents,


    aquesta funció sublim de gronxadora?


    La mar, la vasta mar, consol d’una suada!


    Emporta-te’m, vagó! Roba’m, fragata!


    Lluny, més enllà!, que el fang és fet, aquí, amb els nostres plors!


    —És cert que, de vegades, el cor tan trist d’Agathe


    diu: Lluny de remordiments, crims i dolors,


    emporta-te’m, vagó, roba’m, fragata?


    Ets lluny, molt lluny, edèn tot perfumat,


    on, sota l’atzur clar, tot hi és amor i joia,


    i tot allò que s’ama és digne de ser amat,


    lloc on s’ofega el cor en pura voluptat!


    Ets lluny, molt lluny, edèn tot perfumat!


    Però el paradís verd d’amors de la infantesa,


    els cants, les curses, els petons, els rams,


    els violins vibrants enllà de la devesa,


    amb vi a les gerres, el vespre, enmig dels camps


    —però el paradís verd d’amors de la infantesa,


    el càndid paradís, ple de plaers furtius,


    es troba més enllà de l’Índia i de la Xina?


    Podrem cridar-lo amb lamentacions,


    i encara revifar-lo amb paraula argentina,


    el càndid paradís ple de plaers furtius?

  


  LXIII. L’aparegut


  
    Com àngels de falba mirada,


    tornaré a la teva cambra:


    jauré amb tu, sense brogit,


    acompanyat de la nit;


    i et faré, la meva bruna,


    petons freds com ho és la lluna


    i manyagues de serpent


    quan repta per una fossa.


    Quan arribi l’alba clara


    el meu lloc ja serà buit


    i tot fred, fins a la nit.


    Com d’altres amb la tendresa,


    jo, la teva jovenesa,


    vull dominar-la amb terror.

  


  LXIV. Sonet de tardor


  
    Em diuen els teus ulls, tan clars com un cristall:


    «Per a tu, insòlit amant, quin mèrit posseeixo?».


    —Sigues amable, i calla! El meu cor, que tot l’irrita,


    llevat de la innocència de l’animal antic,


    no et vol mostrar el seu infernal secret,


    mà gronxadora que a llarga son m’invita,


    ni la llegenda negra seva, amb flama escrita.


    Odio la passió i l’ànima em fa mal!


    Siguem amants tranquils. L’Amor, a la garita,


    ocult i tenebrós, branda el seu arc fatal.


    Conec prou bé els enginys del seu vell arsenal:


    horror, crim i follia! —Pàl·lida margarida!


    no ets, com ho sóc jo, un sol tardoral,


    tu, la tan blanca, la freda Margarida?

  


  LXV. Tristeses de la lluna


  
    Aquesta nit la lluna somnia amb més peresa,


    voltada de coixins, igual que una bellesa


    que amb mà distreta i lleu acaricia,


    abans no li entri el son, la línia dels seus pits;


    sobre el dors setinat per les allaus molt blanes


    es lliura, com morint-se, a llargs defalliments,


    i escampa els ulls damunt visions molt blanques


    que pugen en l’atzur igual que un floriment.


    Quan sobre aquesta terra, amb lleures decandits


    deixa escapar, a vegades, una furtiva llàgrima,


    un poeta devot, que és enemic del son,


    en el clos de la mà recull la clara llàgrima,


    que fa, com un tros d’òpal, reflexos irisats,


    i se la fica al cor, molt lluny dels ulls del sol.

  


  LXVI. Els gats


  
    Als amants fervorosos i als savis molt austers


    agraden per igual, quan són sexagenaris,


    els gats puixants i dolços, orgull de tota casa,


    tan fredolics com ells, i com ells sedentaris.


    Amics de la voluptuositat i de la ciència,


    estimen el silenci i l’horror de les tenebres;


    prou l’Èreb els prendria per fúnebres corsers


    si mudessin per bona servitud la violència.


    Agafen, tot somniant, les nobles actituds


    dels grans esfinxs que jeuen al fons de solituds,


    que sembla que s’adormin en somni sense fi;


    els lloms, els tenen plens de màgiques guspires,


    i tot d’engrunes d’or, com una arena fina,


    constel·len vagament les místiques pupil·les.

  


  LXVII. Els mussols


  
    Emparats per teixos negres,


    com si fossin déus estranys,


    els mussols s’estan en rengle


    clavant la mirada roja. Pensen.


    Pararan quiets fins a l’hora


    melancòlica, en la qual,


    empenyent el sol oblicu,


    per fi arribarà el foscant.


    És posat que al savi ensenya


    que cal, en aquest món, témer


    avalots i moviment;


    l’embriac d’ombra que passa


    porta a sobre un puniment


    per haver sortit de casa.

  


  LXVIII. La pipa


  
    Sóc una pipa d’escriptor;


    ja es veu, si em contempleu la cara


    de dona cafre o d’Abissínia,


    que l’amo meu és un enorme fumador.


    Quan els problemes l’aclaparen,


    fumo com una cabaneta


    en què es prepara la pitança


    per quan arribi el llaurador.


    Li beso i gronxo l’existència


    en l’espiral mutable i blava


    que puja de la meva boca ardent,


    i escampo un bàlsam tan potent,


    que se li encanta el cor, i apaga


    els maldecaps que té a la ment.

  


  LXIX. La música


  
    Sovint la música m’agafa com ho faria un mar!


    Cap a la blanca estrella,


    sota un sostre de boira, enmig de l’èter vast,


    desfaig les veles;


    el pit tirat avant i amb els pulmons inflats


    com una tela,


    escalo el dors d’amuntegades ones


    que la nit vela;


    sento com vibren dintre meu les passions


    d’un barco en pena;


    vent favorable, tempesta i convulsions,


    em gronxen sobre la gorga immensa.


    I, de vegades, fa mar plana:


    mirall de la meva defallença.

  


  LXX. Sepultura


  
    Si una pesant, negra nit,


    un cristià, per caritat,


    darrere d’un munt de runa


    enterra el cos que he elogiat


    —quan, castament, les estrelles


    tanquen els seus ulls cansats—,


    l’aranya hi farà una tela,


    l’escurçó hi parirà els fills;


    sentireu, tota l’anyada,


    sobre la testa damnada,


    crits lamentables de llops


    i els de bruixes afamades,


    i embats de lúbrics ancians


    i conxorxes de bergants.

  


  LXXI. Un gravat fantàstic


  
    Aquest espectre rar només porta posada,


    damunt la calavera, grotescament parada


    una diadema horrible d’olor de carnaval.


    Sense esperons ni fuet fa esbufegar un cavall


    tan fantasmal com ell, cavall apocalíptic


    que treu bava pel nas, igual que un epilèptic.


    Espai endins s’enfonsen cavall i cavaller


    i pitgen l’infinit amb peu gens dreturer.


    El cavaller passeja un sabre que fulgura


    sobre la turba anònima que esclafà la muntura;


    passa, com príncep que inspeccionés la casa,


    pel cementiri immens i fred, sense horitzó,


    on jeuen, sou lluors d’un sol esblanqueït,


    els pobles de la història, la d’ara i l’antigor.

  


  LXXII. El mort alegre


  
    En una terra grassa molt plena de cargols,


    hi cavaré tot sol una profunda fossa


    on pugui encabir a lleure la meva vella ossada


    i reposar en l’oblit com un tauró en l’onada.


    Odio els testaments com odio les tombes;


    més que implorar una llàgrima a aquest món,


    de viu en viu convidaria els corbs per què sagnessin


    els esquinçalls de ma carcassa immunda.


    Oh cucs!, negres companys sense visió ni oïda,


    mireu com se us entrega un mort feliç i lliure;


    filòsofs vividors, fills de la podridura,


    no feu escarafalls i travesseu la despulla:


    digueu-me si existeix encara una tortura


    per a un cos sense cor, mort entre els morts!

  


  LXXIII. La bóta de l’odi


  
    L’Odi és la bóta de pàl·lides Danaides;


    la Venjança enfollida, de braços roigs i forts,


    ja pot vessar i vessar, en les tenebres buides,


    poals tot plens de sang i llàgrimes de morts,


    que el Diable en secret forada aquest afrau


    pel qual s’enfugirien milers d’anys de suades


    encara que la Venjança reanimés les víctimes


    i en revisqués els cossos, per xafar-los després.


    L’Odi és un embriac al fons d’una taverna


    que sent com l’alcohol li fa venir la set;


    es multiplica sempre, com la hidra de Lerna.


    —Però els bevedors feliços ja saben qui els sotmet


    i l’Odi és abocat a un destí lamentable:


    no poder adormir-se mai sota el taulell.

  


  LXXIV. La campana esquerdada


  
    És tan amarg com dolç, durant les nits d’hivern,


    sentir, al costat del foc que fuma i que palpita,


    com s’alcen lentament els vells records llunyans


    al so dels carillons que canten en la boira.


    Campana benaurada de coll tan vigorós,


    que, amb la vellesa i tot, alerta i saludable,


    llança molt fidelment un crit religiós,


    igual que un vell soldat que vetlla dins la tenda!


    Tinc l’ànima esquerdada i quan, entre neguits,


    voldria amb els seus cants poblar les nits tan fredes,


    sovint la seva veu, de tan esmorteïda,


    sembla l’estertor espès d’un oblidat ferit


    vora d’un llac de sang, sota un pilot de morts,


    que no es belluga i mor en un immens esforç.

  


  LXXV. Spleen


  
    Pluviós, irat amb la ciutat sencera,


    de l’urna vessa a dolls un fred molt tenebrós


    als pàl·lids habitants de les tombes veïnes


    i va sembrant la mort en tot raval ombrós.


    El gat que tinc a casa, buscant un jaç per terra


    agita sense treva el cos magre i ronyós;


    el cor d’un vell poeta per canonades erra


    amb la cansada veu d’un geni fredorós.


    Rondina ja el bordó, i el tió que fumeja


    acompanya amb falset el pèndol refredat,


    mentre en un joc igual com flaires putrefactes,


    llegat antic, fatal, de vella hidròpica,


    la sota de cors, bella, i la reina de piques,


    xerren sinistrament dels seus amors difunts.

  


  LXXVI. Spleen


  
    Tinc més records que si tingués mil anys.


    Una còmoda gran, molt plena de factures,


    versos, cartes d’amor, litigis i romances,


    i rínxols enrotllats amb rebuts i quitances,


    amaga menys secrets que el meu pobre cervell.


    Piràmide vol ser, com una enorme tomba,


    amb més difunts a dins que es troben al fossar.


    —Un cementiri sóc, detestat per la lluna


    tot ple de cucs, que, com remordiments,


    sens treva s’acarnissen en morts molt estimats.


    Sóc un vestidor vell, amb roses ja marcides,


    on jeu un escampall de modes envellides,


    on els pastels queixosos i els boucher desmaiats


    respiren, sols, l’aroma d’un bòtil destapat.


    Res no iguala en durada els dies esguerrats,


    quan, sota els flocs feixucs de l’estació nevada,


    l’avorriment, fill llòbrec de la incuriositat


    agafa l’embalum de la immortalitat.


    —Oh matèria animada, ja no seràs, des d’ara,


    sinó un granit voltat d’un imprecís terror


    tot ensopit al fons d’un Sàhara boirós;


    un vell esfinx que el món, indiferent, ignora,


    oblidat en el mapa, amb un humor esquerp


    que només canta al sol de l’hora de la posta.

  


  LXXVII. Spleen


  
    Jo sóc igual que el rei d’un país molt plujós,


    molt ric però impotent, jove però molt vell,


    que, menyspreant honors que els preceptors li fan,


    els gossos l’avorreixen, també tot animal.


    Res no li fa il·lusió, ni el falcó ni la presa,


    ni el seu poble que es mor davant el seu balcó.


    Del bufó preferit la balada grotesca


    ja no distreu la ment d’aquest malalt cruel;


    el llit amb flors de llirs se li canvia en tomba


    i dames que veuen els prínceps de bon ull


    no saben què posar-se, ja fos el més impúdic,


    per arrencar un somriure a aquest jove esquelet.


    El saviàs que li fabrica l’or mai no ha pogut


    extirpar-li de l’ésser l’element corromput;


    i ni amb els banys de sang que vénen dels romans


    —i sempre rememoren, de vells, els qui governen—


    no ha pogut fer reviure aquest cadàver balb


    que no duu sang al cos, ans l’aigua de l’oblit.

  


  LXXVIII. Spleen


  
    Quan el cel baix, feixuc, pesa com una llosa


    damunt el cor que es plany per tant d’avorriment,


    i omplint de l’horitzó la vasta curvatura,


    ens vessa un dia negre més trist que tota nit;


    quan es canvia el món en una cel·la humida


    en què tota Esperança, igual que un ratpenat,


    s’enfuig picant els murs amb ala espaordida,


    topant als sostres pútrids amb el cap;


    quan de regueres vastes la pluja fa escampall


    com imitant les reixes d’una presó molt vasta,


    i quan un poble mut de pèrfides aranyes


    para les seves teles al fons de tot cervell,


    tot d’una les campanes amb fúria s’escridassen


    i llancen cel enllà un esgarip de por


    com esperits que vaguen, sense pàtria,


    que es posen a gemir amb obstinació.


    —Carros de morts, molt llargs, sense timbal ni música,


    desfilen lentament en el meu cor; i l’Esperança,


    ja vençuda, plora, i l’Ànsia, atroç, despòtica,


    damunt el crani reclinat m’hi planta un pendó negre.

  


  LXXIX. Obsessió


  
    M’esfereïu, boscos immensos, igual que catedrals;


    brameu com l’orgue; dins els cors nostres maleïts,


    cambres d’un dol etern on vibren les raneres,


    es responen els vostres De profundis entre si.


    T’odio, Oceà! Les teves sacsejades i els tumults,


    els porta a dins el meu esperit; aquest riure amargant


    de l’home doblegat, ple de sanglots i injúries,


    el sento jo en el riure enorme de la mar.


    Oh nit!, m’agradaries sense les estrelles


    d’una lluor que parla llenguatge molt comú!


    El que jo busco, és la buidor, el negre i el nu!


    Però les tenebres són teles en què viuen,


    brollant a mils de dintre dels meus ulls,


    éssers ja desapareguts, de familiar mirada.

  


  LXXX. El gust del no-res


  
    Trist esperit, en altres temps amant de brega,


    l’Esperança, que atiava la teva fúria amb l’esperó,


    ja no vol cavalcar-te! Jeu, doncs, sense vergonya,


    cavall xacrós que en cada rèmora ensopega.


    Resignació, cor meu; dorm el teu son de bèstia.


    Esperit vençut i rebentat! Per a tu, oh vell entremaliat,


    l’amor no té cap gust, i tampoc la disputa;


    adéu, llavors, cants de metall, sospirs de flauta!


    Plaers, no tempteu més un cor fastiguejat!


    L’excelsa Primavera ja no fa gens d’olor!


    I se m’empassa el Temps, cada minut que passa,


    com engoleix la neu un cos enrigidit;


    contemplo des de dalt el món arrodonit


    i ja no hi busco més l’abric de la cabana.


    Allau, te’m vols endur en la teva ensulsiada?

  


  LXXXI. Alquímia del dolor


  
    L’un t’il·lumina amb molt d’ardor,


    l’altre t’omple de dol, Natura!


    Allò que a l’un diu: Sepultura!,


    a l’altre diu: Vida, esplendor!


    Hermes inconegut que m’assisteixes


    i vas intimidar-me en tot moment,


    em fas igual que un altre Midas,


    dels alquimistes, el més trist;


    per tu canvio en ferro l’or,


    mudo en infern el paradís;


    en la mortalla que fa el torb


    hi veig un mort molt estimat


    i en les riberes celestials


    basteixo enormes sepultures.

  


  LXXXII. Horror simpàtic


  
    D’aquest cel estrany i lívid,


    punyit com el teu destí,


    al teu cor buit, quina idea


    baixa? Respon-me, llibertí.


    —Àvid insaciablement


    de l’incert i de l’obscur,


    no em queixaré, com Ovidi


    gitat de l’edèn llatí.


    Cels trencats com una platja,


    sou miralls del meu orgull;


    els vastos núvols de dol


    són els taüts dels meus somnis,


    i les lluors el reflex


    de l’Infern que em plau al cor.

  


  LXXXIII. L’heautontimoroumenos


  A J. G. F.


  
    Sense odi ni recança et picaré


    com pica la carn el carnisser


    i igual com Moisès picà la roca!


    De les parpelles que tu tens,


    per abeurar el Sàhara meu,


    faré brollar les aigües del sofrir.


    I em nedarà el desig, tot esperança,


    damunt les teves llàgrimes salades,


    com un vaixell que es fa a la mar;


    en el meu cor, els teus sanglots


    embriagant-lo, sonaran


    com un tambor en senyal de guerra.


    No sóc potser com fals acord


    que en simfonia divinal,


    gràcies a una àvida Ironia


    ara em mossega i em fa mal?


    Allò que crida és en ma veu!


    La meva sang és verí negre!


    Jo sóc aquell mirall sinistre


    en què la bruixa s’emmiralla!


    Jo sóc ferida i sóc punyal,


    la galta i la plantofada.


    Sóc el cos i sóc el mal,


    la víctima i el botxí!


    Sóc del meu cor el vampir


    —un d’aquells abandonats,


    condemnats a un riure etern,


    que ja ni poden somriure!

  


  LXXXIV. L’Irremeiable


  I


  
    Una Idea, o Forma, o Ésser


    que s’estimba de l’atzur


    en Estígia de fanguera


    que ni un ull del Cel penetra;


    viatger imprudent, un Àngel,


    enamorat del deforme


    al fons d’un malson enorme


    bregant, com un nedador,


    i lluitant, fúnebre angoixa!,


    contra un immens remolí


    que canta com els guillats


    i fa bots en les tenebres;


    un infeliç encantat


    en temptatives estèrils


    per fugir d’un munt de rèptils,


    buscant clau i claredat;


    un damnat que, sense llàntia,


    cau d’un avenc que fa olor


    de la humitosa fondària,


    baixa escales sense rampa,


    on monstres viscosos vetllen


    amb ulls grans, fosforescents,


    que fan la nit molt més fosca


    perquè sols se’ls veu a ells;


    un barco encallat al pol,


    com en trampa cristal·lina,


    pensant quin destret fatal


    l’ha fet caure en aquest tràngol:


    llenç perfecte, emblemes clars


    de fortuna irremeiable


    que fa pensar que el Diable


    fa bé tot allò que fa!

  


  II


  
    Cara-a-cara net i llòbrec


    d’un cor que li és un mirall!


    Pou de Veritat, pur i negre


    on tremola un astre lívid,


    far irònic, infernal,


    torxa de gràcies satàniques,


    sola glòria, únic confort:


    —la consciència en el Mal!

  


  LXXXV. El rellotge


  
    Rellotge!, déu sinistre, terrible i impassible,


    amb dit amenaçant que ens diu: «Recorda!


    Aviat els Dolors vibrants, al teu cor esfereït,


    s’hi plantaran igual com en una diana;


    el Plaer vaporós s’enfugirà a l’horitzó


    talment com una sílfide darrere els bastidors;


    cada instant et devora un trosset de la joia


    atorgada a cada home pel conjunt del seu temps.


    Tres mil sis-centes voltes cada hora, així murmura


    tot Segon: Recorda! —Veloç, amb una veu


    d’insecte, ve i ens diu l’Ara: Sóc Altre Temps


    i t’he xuclat la vida amb una trompa impura!


    Remember! Recorda!, pròdig! Esto memor!


    (La gorja de metall parla totes les llengües).


    Són els minuts, mortal enjogassat, la ganga


    que no es pot deixar mai sense llevar-ne l’or!


    Recorda bé que el Temps és un jugador àvid


    que guanya sempre i no fa trampes: és de llei.


    Minva la llum; la fosca va creixent; recorda!


    L’avenc sempre té set i la clepsidra es buida.


    Aviat ja serà l’hora que el divinal Atzar


    o la Virtut augusta, esposa encara verge,


    també el Penediment (ai!, l’última parada!),


    diran plegats: «Ja és tard, vell acabat, traspassa!».

  


  Quadres parisencs


  LXXXVI. Paisatge


  
    Per a compondre, cast, les meves èglogues,


    vull jeure a prop del cel, com els astròlegs;


    veí dels campanars, i enmig dels somnis, escoltar


    els seus himnes solemnes emportats pel vent.


    Les mans en el mentó, de dalt de la mansarda


    contemplaré el taller que canta i parloteja;


    campanars, xemeneies, màstils de la ciutat


    i enormes cels que fan somniar en l’eternitat.


    És dolç de veure néixer, travessant la boira,


    l’estrella dins l’atzur, el llum a la finestra,


    riuades de carbó pujant al firmament,


    i la lluna que vessa un blanc encantament.


    Veuré tardors, estius i primaveres;


    i quan vindrà l’hivern de neus monòtones,


    ajustaré pertot els finestrons, les portes,


    i em bastiré, en la nit, meravellós palau.


    Llavors somniaré blaus horitzons, jardins


    i brolladors que ploraran entre alabastres,


    petons, ocells que cantaran de matí i vespre,


    tot el que posseeix l’Idil·li d’infantil.


    Debades l’Avalot picarà els vidres, rabiüt,


    que jo no alçaré el front del meu pupitre;


    perquè estaré ficat de ple en la voluptat


    d’evocar la Primavera amb plena voluntat,


    treure’m un sol del cor, fer per manera


    que els pensaments ardents se’m converteixin


    en tèbia atmosfera.

  


  LXXXVII. El sol


  
    Al llarg del barri vell, amb casalots on pengen


    les persianes, abric per a luxúries secretes,


    quan bat el sol, cruel, amb redoblada força


    als camps i a la ciutat, als blats i a les teulades,


    corro a exercir-me sol en il·lusòria esgrima,


    flairant per tots cantons els atzars de la rima,


    topant amb les paraules com sobre els empedrats,


    potser topant amb versos llargament somniats.


    Aquest pare nutrici, enemic de clorosis,


    desperta versos en els camps com hi desperta roses;


    escampa, cel enllà, un qualsevol neguit,


    i omple els cervells i els abellers amb mel.


    Rejoveneix el qui camina amb crosses


    i el torna alegre i dolç com una noia,


    i ordena a les collites de créixer i madurar


    al cor immortal que sempre vol florida!


    Quan, com ho fa un poeta, penetra a les ciutats,


    ennobleix el destí de coses molt banals


    i es fica com un rei, sense criats ni brama,


    a dintre dels palaus i en tots els hospitals.

  


  LXXXVIII. A una captaire pèl-roja


  
    Blanca noia amb cabells rojos,


    amb vestit que, pels forats,


    deixa veure la pobresa


    i la bellesa,


    per a mi, escriptor esquifit,


    el teu cosset malaltís,


    ple de taques de rosor,


    té dolçor.


    Portes, més galanament


    que una reina de novel·la


    els seus coturns de vellut,


    esclops feixucs.


    En lloc d’un parrac molt curt,


    que un vestit engalanat


    pengi amb plecs sonors i llargs


    als teus talons;


    en lloc de mitja amb estrips,


    els esguards dels llibertins


    en les cames punyal fi


    vegin lluir;


    que nusos mig deslligats


    mostrin pels nostres pecats


    els teus pits, i sense embulls,


    com dos ulls;


    i quan et despullaràs


    que es faci pregar el teu braç


    i rebutgi, amb gests astuts,


    els dits goluts,


    perles de l’aigua més bella,


    sonets de mestre Belleau


    per amants esclavitzats


    sempre ofrenats,


    legió de rimadors


    dedicant-te les primors


    i mirant-te la sabata


    al sotaescala,


    patges amants de l’atzar,


    molts senyors, més d’un Ronsard,


    guaitarien, per delit,


    ton cau petit.


    Comptaries als teus llits


    més petons que flors de lis,


    i sabries fer suar


    més d’un Valois.


    —Demanes, això no obstant,


    qualsevol menja sobrant


    al llindar d’algun Véfour


    de cantonada;


    vas mirant, a cua d’ull,


    joiells carregats d’orgull


    que jo no et podré oferir,


    pobre de mi!


    Vés, doncs, sense altre ornament,


    perfum o perles d’esment,


    que aquesta magra nuesa,


    oh bellesa!

  


  LXXXIX. El cigne


  A Victor Hugo


  I


  
    Andròmaca, penso en tu! Aquest riuet


    tan trist, pobre mirall on temps enrere va brillar-hi


    la immensa majestat del teu dolor de viuda,


    aquest Símoïs fals que creix amb els teus plors,


    ha fecundat de cop la tan fèrtil memòria


    meva, en travessar aquest Carrousel tan nou.


    El vell París ja no existeix (la forma d’una ciutat


    canvia més, ai las!, que el cor de qualsevol mortal);


    només de pensament veig el camp de barraques,


    el munt de capitells en esbós, i tot de fastos,


    les herbes, i llambordes amb verdet dels bassals,


    i el batibull confús que brilla als finestrals.


    Allà hi va haver una fira d’animals, fa temps;


    allà vaig veure, un bon matí, quan sota cels glaçats


    i clars la Feina recomença i els vials


    formen un tèrbol huracà dins l’aire silenciós,


    un cigne, que s’havia escapat de la gàbia,


    fregant el paviment eixut amb peus palmats,


    arrossegant el blanc plomatge damunt el terra sec.


    A prop d’un rierol sense aigua la bèstia, obrint el bec,


    banyava neguitosa les ales en la pols, i deia


    amb ànima enxopada del seu estany natal:


    «Quan plouràs, aigua? Tu, llamp, quan tronaràs?».


    Veig aquest desgraciat, estrany mite fatal,


    que alça sovint l’àvida testa, damunt el coll convuls,


    al cel, com l’home de què Ovidi va parlar


    —un cel tot ironia, d’un bàrbar color blau—,


    com si adrecés molts de retrets a Déu!

  


  II


  
    Paris canvia!, però res no ha canviat en la melancolia


    meva. Ravals antics, bastides, palaus nous,


    carreus, tot esdevé per a mi una al·legoria,


    i els meus records volguts són més pesants que els rocs.


    També davant del Louvre una imatge em carrega:


    penso en aquell cigne gran amb gestos de follia,


    ridícul i sublim, talment com exiliats,


    menjat per un desig que no satura!, també en tu,


    Andròmaca, del braç d’un gran espòs caiguda,


    vil bestiar sota el domini de Pirró, soberg,


    prop d’una tomba buida per l’èxtasi vençuda;


    vídua d’Hèctor, ai las!, després muller d’Helen!


    Penso en la dona negra, tísica i esprimatxaria,


    que patolla en el fang, buscant amb ulls salvatges


    els cocoters que enyora de l’Àfrica superba


    darrere la muralla immensa de la boira;


    en l’home que ha perdut allò que mai no torna,


    mai!, i en tots aquells que es satisfan amb plors


    i mamen del Dolor com d’una bona lloba;


    en orfes esquifits pansint-se com les flors!


    Així, en el bosc en què el meu cor se m’exilia,


    un vell Record ressona com trompes ressonants.


    Penso en els mariners que hom va deixar en una illa;


    en presos i vençuts… en tanta i tanta gent!

  


  XC. Els set vells


  A Victor Hugo


  
    Ciutat que formigueges, ciutat plena de somnis,


    en què l’espectre atrapa a ple dia el passejant!


    Llisquen misteris a pertot, com una saba,


    en els canals estrets d’aquest potent gegant.


    Un dia, en un carrer molt trist, mentre


    les cases, allargassades per la boira,


    semblaven com els molls d’un riu fora de mare


    i que, ornament semblant a una ànima d’actor,


    un boirim brut, grogós, inundava l’espai,


    anava jo, tibant els nervis igual com un heroi,


    discursejant amb l’ànima cansada,


    per un raval batut per carros molt pesants.


    De sobte, un vell vestit amb tèrboles rampoines,


    semblants al to de núvols congriats,


    amb un posat d’aquells que exciten les almoines,


    llevat que en la mirada hi duia la maldat,


    se’m va aparèixer. Hauríeu dit que les ninetes


    eren banyades en el fel; els ulls polien la borrufa,


    la barba de pèl llarg, enterca com espasa,


    es projectava enllà, com la de Judes.


    Corbat no anava, sinó trencat; l’esquena


    feia, amb les cames, un angle recte tot perfecte,


    de forma que el bastó, arrodonint l’escena,


    li procurava l’aire i el pas desmanyotat


    d’un animal maldestre o d’un jueu esmalucat.


    Sobre la neu i el fang s’entrebancava sempre,


    com si aixafés cadàvers al seu pas,


    hostil a l’univers, molt més que indiferent.


    Un altre anava amb ell: barba, parracs, bastó, mirada, esquena,


    cap tret no distingia, fill d’un mateix infern,


    el bessó de cent anys; amb pas igual, els dos espectres


    del Barroc feien cap a un destí ignorat.


    De quin complot infame jo havia de ser objecte?


    Quin maliciós atzar m’humiliava?


    Set cops el vaig comptar, de l’un minut a l’altre,


    aquell vell que, funest, sempre es multiplicava.


    Que aquell qui gosi riure’s de la meva inquietud


    i no se senti pres per tremolor fraterna,


    pensi que, malgrat la seva gran decrepitud,


    eren set monstres horribles amb aparença eterna!


    Hauria estat capaç de contemplar el vuitè


    sense morir-me, inexorable doble, irònic i fatal,


    Fènix nauseabund, pare i fill d’ell mateix alhora?


    —Però vaig girar l’esquena al seguici infernal.


    Exasperat com un borratxo que hi veu doble,


    vaig tornar a casa i vaig tancar la porta, horroritzat,


    malalt i fatigat, amb ànima febrosa, atribolada,


    ferit per aquell misteri i per l’absurditat!


    Debades el meu seny guiava aquell timó;


    com per jugar, el mal temps vencia els seus esforços,


    i l’ànima em ballava com frèvola gavarra


    sense pal, en un mar monstruós i il·limitat.

  


  XCI. Les velletes


  A Victor Hugo


  I


  
    Als sinuosos plecs d’antigues capitals,


    en què tot, fins l’horror, gira com per encantament,


    espio, seguint els meus humors fatals, obedient,


    éssers molt singulars, encantadors, decrèpits.


    Aquests monstres trencats fa molt de temps varen ser dones,


    com Eponina o Lais! Monstres trencats, amb una gepa


    o retorçats: amem-los! Són ànimes, amb tot.


    Sota faldilles foradades i amb roba com el glaç,


    corren amunt, sota el flagell de vents inics,


    fremint a causa del soroll estrepitós dels cotxes,


    serrant amb el maluc, igual que una relíquia,


    bosses brodades amb flors o amb jeroglífics;


    troten, semblants en tota cosa a marionetes,


    i s’arrosseguen, igual que els animals ferits,


    o ballen, sense voler ballar, com campanetes tristes


    en què es penja un Dimoni sens pietat! Trencades


    com estan, tenen l’esguard agut com la barrina,


    els ulls brillants com pous en què dorm l’aigua


    en plena nit, i els ulls divins de la noieta jove


    que se sorprèn i riu de tot el que és brillant.


    —Heu observat que molts taüts de velles


    són quasi tan petits com els taüts dels nens?


    Fica la sàvia Mort en caixes que s’assemblen


    un símbol de regust captivador i estrany,


    i sempre que entreveig una fantasma dèbil


    creuant el quadre de París, que formigueja,


    tinc sempre la impressió que aquesta criatura


    fràgil se’n va molt dolçament cap a un bressol


    novell, a menys que, pensant en la geometria,


    no m’afiguri, en veure els membres dislocats,


    quantes vegades caldrà que l’artesà variï


    la forma de la caixa per encabir-les dins.


    —Són ulls com pous fets d’un milió de llàgrimes,


    gresols que un ferro refredat ha recobert de làmines…


    Són ulls misteriosos amb invencible encant


    per a qui ha mamat en l’Infortuni auster!

  


  II


  
    Vestal enamorada del ja difunt Frascati;


    sacerdotessa de Talia, ai las!, de nom que sap


    només l’apuntador, ja mort; celebritat


    que va ombrejar, fa temps, un Tívoli en florida,


    totes m’engresquen!, però entre aquestes criatures fràgils


    n’hi algunes quantes que, canviant la pena en mel,


    han dit a l’Abnegació que els donava les ales:


    «Hipógrif poderós, emporta-te’m al cel!».


    L’una, per culpa de la pàtria experta en la dissort,


    una altra un feix de planys per culpa de l’espòs,


    una altra, a causa del seu fill Madona traspassada,


    haurien fet un riu, de tantes llàgrimes vessades!

  


  III


  
    Quantes que n’he seguit, ah, sí!, d’aquestes velles!


    Una, entre d’altres, a l’hora de la posta, quan el sol


    tenyeix el cel de sang amb ferides vermelles,


    seia, pensosa i retirada, allà en un banc,


    per escoltar un d’aquells concerts, rics de fanfara,


    amb què els soldats, sovint, inunden els jardins,


    i que, en els vespres d’or en què un es sent renéixer,


    vessen un punt d’heroisme al cor dels ciutadans.


    I aquella, encara dreta, amb urc, seguint el ritme,


    xuclava amb avidesa aquell himne de guerra;


    obria els ulls, sovint, com una àguila vella;


    tenia el front de marbre, com fet per al llorer!

  


  IV


  
    Així camineu totes, estoiques, sense plany,


    bo i travessant el torb de les ciutats convulses,


    mares de cor que sagna, santes o prostitutes,


    amb noms que l’un i l’altre van gloriar antany.


    Vosaltres que vau ser gràcia o bé la glòria,


    no us reconeix ningú! Un embriac que passa,


    l’incivil, va i us ofèn amb una amor que és irrisòria;


    un nen us estalona i salta, maliciós i vil.


    Ombres tot rebregades, tímides d’existir,


    amb el cap cot, porugues, aneu seguint els murs;


    i ningú no us saluda, destins estrafolaris!


    Bocins d’humanitat, madures per a l’etern!


    Però jo, que lluny estant tendrament us espio


    amb ull inquiet, mirant les insegures passes,


    com si jo fos el vostre pare, oh meravella!,


    gaudeixo, a la insabuda, de plaers clandestins:


    veig com se us esbatanen els juvenils desficis,


    i els dies que heu perdut, somorts o lluminosos;


    mon cor, multiplicat, frueix dels vostres vicis!


    l’ànima em resplendeix de les vostres virtuts!


    Runa! Família meva! Cervells emparentats amb mi!


    Cada vespre us dedico un solemnial adéu!


    Qui sap demà on sereu, octogenàries Eves,


    que afeixuguen les urpes espantoses de Déu!

  


  XCII. Els cecs


  
    Mira’ls, ànima meva; són de debò horrorosos,


    semblants als maniquís i vagament ridículs;


    com els somnàmbuls, singulars i terribles;


    clavant no se sap on els globus tenebrosos.


    Abandonats del tot per la divina espurna,


    com si miressin lluny, van amb els ulls alçats


    al cel; no els veureu mai que al paviment


    inclinin, somniadors, els caps afeixugats.


    Així van travessant el negre il·limitat,


    germà de l’eternal silenci. Oh, ciutat!,


    mentre tu cantes, crides i rius al voltant nostre,


    enamorada del plaer fins a l’atrocitat, mira!,


    jo faig igual com ells, però més embajanit


    em dic: què hi busquen, en el Cel, tots aquests cecs?

  


  XCIII. A una dona que passa


  
    Xisclava al meu voltant l’eixordador carrer:


    prima, alta, de dol, dolor majestuosa,


    una dona passà, amb la mà fastuosa


    gronxant ara el fistó, alçant-se la vora,


    àgil i noble, amb actitud d’estàtua.


    Crispat com un extravagant, bevia jo


    als seus ulls —cel lívid que gesta l’huracà—,


    la dolçor que fascina i el plaer que mata.


    Un llamp… després la nit! —Fugitiva bellesa


    d’una mirada que, de sobte, m’ha fet tornar a la vida,


    no t’he de tornar a veure sinó en l’eternitat?


    En altre lloc, molt lluny d’aquí, molt tard! O potser mai!


    Ni jo sé cap a on vas, ni tu saps on m’adreço,


    tu, que jo hauria estimat; oh tu, que vas saber-ho!

  


  XCIV. L’esquelet que llaura


  I


  
    En els gravats d’anatomia


    que es veuen als molls empolsegats,


    on tot de llibres cadavèrics


    dormen com una mòmia secular,


    dibuixos en els quals la gravetat


    i el bon saber d’un vell artista,


    per bé que la matèria n’era trista,


    Bellesa han aportat,


    s’hi veu, i és cosa que completa


    el misteriós horror,


    tot d’Esquelets, gent espellada


    que caven com els pagesos.

  


  II


  
    D’aquesta terra que llaureu,


    fúnebres i resignats bracers,


    de tot l’esforç de l’esquenada


    i els vostres músculs despullats,


    digueu, quina collita estranya


    —forçats sortits, diríem, d’un carner—


    colliu?, a quin pagès li abastireu la casa i el graner?


    Voleu —emblema horrible i clar


    d’una fatalitat despietada—


    mostrar que ni tan sols dins el fossar


    se’ns garanteix el son promès;


    que és traïdor amb nosaltres el No-res;


    que tot també la Mort, menteix,


    i que de forma sempiterna


    ai las!, caldrà, potser


    en un país que no sabem,


    cavar una terra molt esquerpa,


    pitjar una fanga de molt pes


    amb peu sagnant i despullat?

  


  XCV. El crepuscle del vespre


  
    Mireu la nit encisadora, companya del malvat;


    arriba de puntetes, com ho faria un còmplice; el cel


    es tanca a poc a poc, com una gran alcova,


    i l’home impacient es muda en bestiola.


    Oh nit, amable nit, volguda per aquells


    de braços que, sincers, poden ben dir: De bo


    que hem treballat, avui! —La nit aquella que consola


    els esperits corcats per un dolor salvatge,


    el savi entossudit, de testa afeixugada,


    i el menestral baldat que es fica al llit.


    I, mentrestant, dimonis malsans en l’atmosfera


    s’alcen pesadament, com homes de negocis,


    i volen, fent picar porticons, barbacanes.


    A través dels fulgors que el vent sacseja,


    la Prostitució s’encén en dels carrers;


    igual que un formiguer, obre els accessos;


    esbrolla a tot arreu un viarany secret,


    igual que l’enemic que assaja un cop d’efecte;


    es mou per dins de la ciutat de fang


    com cuc que roba a l’Home allò que menja.


    Se senten, aquí i allà, les cuines que brunzegen.


    crits als teatres, roncs d’orquestra:


    les taules dels locals, escena de juguesques.


    s’emplenen de barjaules i tafurs, còmplices seus,


    i els lladregots, que no coneixen treva


    ni mercè, ja van per feina, igual que els altres.


    i forcen amb destresa portals i forrellats


    per anar tirant uns dies i vestir les amants.


    Recull-te, ànima meva, en tan sever instant


    i fes oïdes sordes a tot el rebombori.


    És l’hora en què s’agreuja el mal dels que fan llit:


    la negra Nit els pren pel coll; s’acaba


    el seu destí, i el cementiri ja els espera;


    són plens, els hospitals, dels seus sospirs. —Més d’un


    no tornarà a buscar la sopa perfumada,


    vora del foc, de nit, a prop d’una estimada.


    I el que és pitjor: la majoria d’ells no ha conegut


    les gràcies de la llar, i ni pot dir-se que han viscut.

  


  XCVI. El joc


  
    En rònegues butaques, prostitutes decrèpites,


    pàl·lides, mirada insinuant, les celles repintades,


    melindrejant, fent caure de les orelles magres


    un dringadís de pedres i metalls;


    entorn de cobretaules verds, amb cares sense llavis,


    llavis descolorits i boques desdentades,


    els dits molt tremolosos per infernal febrada,


    furgant la bossa buida o el pit tot palpitant;


    aranyes sense llum en sostres molt llardosos


    i llànties enormes que emeten les lluors


    en tenebrosos fronts d’il·lustres escriptors


    que van a malgastar-hi unes suors que sagnen;


    aquest és el fosc quadre que, en un somni nocturn,


    vaig veure desplegar-se amb ull clarivident.


    I jo mateix, en un racó de l’antre taciturn,


    vaig veure’m, recolzat, i fred i mut, com envejava


    les passions tenaces de tota aquesta gent,


    la fúnebre alegria d’aquelles putes velles;


    i vinga a traficar, tothom —m’ho feien a la cara—,


    l’un amb el seu honor i l’altra amb la bellesa!


    El cor se’m va espantar de sentir enveja


    d’aquella gent corrent cap a un abisme estès


    i que, embriacs de pròpia sang, en suma s’estimaven


    més que la mort, la pena; l’infern més que el no-res.

  


  XCVII. Dansa macabra


  A Ernest Christophe


  
    Com ésser viu, ufana de molt noble estatura,


    amb el seu ram de flors, el mocador i els guants,


    presenta la indolència i la desimboltura


    d’una coqueta magra, amb aire extravagant.


    Va veure’s mai, al ball, tan elegant cintura?


    La roba exagerada, amb règia volada,


    s’escampa abundantment sobre uns peus secs, premsats


    per sabatetes historiades, boniques com les flors.


    Les randes desplegades entorn de les clavícules


    com rierol lasciu que es frega en el rocam,


    púdicament defensen de farses molt ridícules


    els fúnebres encants que volen amagar.


    Els ulls profunds són fets de buit i de tenebres,


    i el cap, amb flors de molt de gust cofat,


    es gronxa blanament en vèrtebres molt febles,


    encant d’un res de res follament decorat!


    De tu diran uns quants que ets com caricatura,


    perquè no saben res, amants embriacs de carn,


    de l’elegància sense nom de la humana armadura.


    Però respons, ossada gran, al meu gust exigent.


    Véns a torbar, amb ganyota poderosa,


    la festa de la Vida? O algun desig molt vell,


    burxant-te encara la vivent carcassa,


    crèdul t’empeny al sàbat del Plaer?


    Amb cants de violí, amb foc de bugia,


    esperes fer escampar un malson burleta


    i vens per demanar que algun torrent d’orgia


    faci més fresc l’infern que t’il·lumina el cor?


    Inesgotable pou de faltes i ximplesa,


    alambic immortal d’un dolor molt antic!


    En l’entrellat corbat de les costelles teves


    hi veig, encara errant, l’àspid insaciable.


    Per dir la veritat, temo que la coqueteria


    teva no trobi un premi digne de l’esforç


    que fas; quin cor mortal sabria entendre la ironia?


    Les màgies de l’horror només captiven el més forts!


    L’abisme dels teus ulls, ple d’hòrrides pensades,


    ja vessa de vertigen: i els balladors prudents


    contemplaran només amb nàusea i arcades


    el riure intemporal de trenta dues dents.


    Amb tot, qui no ha abraçat, un illa, un esquelet?


    Qui no s’ha alimentat de coses d’un sepulcre?


    Què importen els perfums, vestits i parament?


    Només fa escarafalls qui es creu una bellesa.


    Baiadera sense nas, irresistible puta,


    digues a aquests balladors que es fan els primmirats:


    «Espavilats, malgrat les pólvores i la pintura alt llavis,


    tots feu pudor de mort! Esquelets olorosos,


    Antínous marcits, dandis de rostre imberbe,


    cadàvers maquillats, lovelaces canosos,


    la marxa triomfal de la dansa macabra


    us arrossega a llocs del tot desconeguts!


    Dels molls més freds del Sena al Ganges flamejant


    salta el ramat mortal i s’extasia; no veu


    que, en un forat del sostre, la trompeta de l’Àngel


    sinistrament es bada com un negre trabuc.


    En tota estació, sota tot sol, la Mort t’admira


    per les contorsions, risible Humanitat,


    i tot sovint, com tu, perfumada de mirra,


    barreja amb la ironia la teva insanitat!».

  


  XCVIII. L’amor per la mentida


  
    Sempre que et veig pastar, oh bella peresosa,


    al so dels instruments, que es trenca dalt el sostre,


    tot retardant la passa, que és lenta i harmoniosa,


    bo i passejant el tedi del teu mirar profund;


    quan jo et contemplo, al gas que l’acolora,


    el pàl·lid front, bonic i d’atractiu morbós,


    en què les torxes de la nit encenen una aurora


    i els ulls tan seductors que tens, igual que els d’un retrat,


    em dic: Que és bella!, que estranyament fragant!


    El ferm record —reial, feixuga torre—,


    la corona; i el cor, macat com una poma,


    és prou madur, com el seu cos, per a un amor sensat.


    Ets fruita de tardor de sabor sobirana?


    Ets urna funerària que encara espera plors,


    perfum que fa somniar en delícia llunyana,


    en coixí tou, oasis, o en un cabàs de flors?


    Jo sé que hi ha mirades, nostàlgiques del tot,


    que no encobreixen mai cap secret preciós;


    altars sense relíquies, estoigs sense joiells,


    més buits i més profunds que tots vosaltres, Cels!


    No és suficient, però, que siguis sols presència,


    per fer feliç un cor que fuig de la veritat?


    Què em fa que siguis ximple? Què em fa, la indiferència?


    Màscara o ornament, salut! Adoro ta bellesa.

  


  XCIX. No he oblidat mai, gens lluny de la ciutat,


  
    la nostra casa blanca, menuda però tranquil·la;


    la Pomona de guix i la Venus antiga


    cobrint-se els membres nus en un bosquet migrat,


    i el sol, superb, que el vespre regalava


    i que darrere els vidres en què es trencava el feix,


    semblava, ull ben obert en un cel curiós,


    mirar els nostres sopars, tan llargs, silenciosos,


    tot escampant reflexos com de ciri, llargs,


    en les cortines de sergé i en les frugals tovalles.

  


  C. A la serventa de bon cor que et va posar gelosa


  
    i que ja dorm per sempre a sou l’herba humil,


    hauríem de portar-li, tanmateix, un pom de roses.


    Els morts, els pobres morts, pateixen molta pena,


    i quan l’octubre bufa i esporga els arbres vells


    amb vent malenconiós, deuen trobar, per cert,


    tot al voltant dels marbres, que els vius són molt ingrats


    pel fet que dormen amb llençols, ben abrigats,


    mentre ells, corcats per negres fantasies,


    sense company de llit, privats d’enraonies,


    vells esquelets glaçats que els cucs roseguen,


    senten el degoteig de l’hivernal nevada,


    i el temps com passa, sense amics ni família


    que mudin els parracs que pengen al reixat.


    Quan el tió xiula i crepita, si cap vespre,


    calma, la veia acomodar-se a la butaca;


    si, en nit blavosa i freda de desembre,


    la trobava arrupida en un racó de casa,


    greu, arribada del fons del llit etern


    per acotxar un infant que s’ha fet gran


    amb maternal mirada, què li diria, a aquesta ànima pia,


    veient lliscar-li el plor per les parpelles buides?

  


  CI. Boires i pluja


  
    Deixies de tardor, hiverns, fangoses primaveres,


    temps de l’ensopiment! Us lloo i us estimo


    pel fet que emboliqueu el meu cervell i el cor


    amb embolcall lleuger i amb imprecisa tomba.


    A aquesta plana estesa, on corre el fred garbí,


    amb llargues nits en què el penell rondina,


    l’ànima meva, millor que al temps de tebior florida,


    desplegarà pertot les ales, com un corb.


    Res no és més dolç per a una ànima fúnebre


    colgada en la borrufa des de fa molt de temps,


    estacions grogoses, senyores d’aquests climes,


    que el posat permanent dels dies tenebrosos


    —llevat que, en una nit sens lluna, aparellats,


    féssim dormir les penes en llits molt atzarosos.

  


  CII. Somni parisenc


  A Constantin Guys


  I


  
    D’aquell terrible paisatge,


    com cap mortal mai no n’ha vist,


    aquest matí, encara, la imatge


    llunyana i vaga, em fa feliç.


    Plens són els somnis de miracles!


    Per un caprici peculiar


    vaig expulsar, dels espectacles,


    el vegetal irregular;


    pintor orgullós del meu enginy,


    assaboria en el meu quadre


    l’extasiant monotonia


    de l’aigua, el marbre i el metall.


    Babel d’escales i d’arcades,


    era un palau com infinit,


    tot ple d’estanys i de cascades


    banyats en or mat o brunyit;


    i saltants d’aigua molt pesants,


    talment cortines de cristall,


    se sostenien, ben llampants,


    sobre muralles de metall.


    No el arbres, si de columnates,


    estanys dorments es rodejaven,


    en què les nàiades gegants


    com ara dones es miraven.


    S’obrien llenços d’aigua blava


    enmig de molls rosats i verds,


    enllà de milions de llegües


    fins als confins de l’univers;


    eren com pedres inaudites


    i un màgic flux; eren miralls


    immensos que s’enlluernaven


    de tot allò que eren reflex.


    Indiferents i taciturnes


    aigües del Ganges, en el cel,


    vessaven joies de les urnes


    en uns avencs de diamants.


    Enginyer amic dels encanteris,


    feia, amb la meva voluntat,


    per sota un túnel de joiells


    passar un Atlàntic dominat;


    i tot, inclòs el color negre,


    semblava clar, net, irisat;


    el líquid incrustava molta glòria


    a dins del raig cristal·litzat.


    Cap astre, fet i fet, ni cap vestigi


    de llum, ni el sol ponent,


    no il·luminava aquest prodigi


    que, sol, lluïa amb foc potent.


    Damunt les mòbils meravelles


    planava (quina terrible novetat;


    per als ulls tot, i res per a les orelles!)


    una quietud d’eternitat.

  


  I


  
    Obrint de nou els ulls com dues flames,


    he vist l’horror de la cabana,


    i he sentit, en retornar-me el seny,


    l’urc dels neguits malvats que tinc;


    el pèndol de tan fúnebre tonada


    tocava les dotze brutalment,


    i el cel vessava maltempsada


    sobre aquest món d’ensopiment.

  


  CIII. Crepuscle del matí


  
    Sonava la diana a totes les casernes


    i l’aire del matí bufava en les llanternes.


    Era hora en què un eixam de somnis malfaents


    regira, en els coixins, colrats adolescents;


    una hora en què, com ull que sagna i balla i vibra,


    para la llàntia, al mig del dia, un clap vermell,


    i l’ànima, amb la càrrega d’un cos esquerp, feixuc,


    imita la batalla entre la llum i el dia.


    Com una cara en llàgrimes que eixuga un cop de vent,


    l’aire és ple de la por de coses que s’enfugen,


    i l’home està cansat d’escriure; la dona, d’estimar.


    Les cases, a pertot, comencen de fumar.


    Les dones de la vida, amb pàl·lides parpelles


    i boca esbatanada, dormen un son estult;


    arrossegant, les pobres, les flàccides mamelles,


    primer bufen les brases, després bufen els dits.


    És l’hora en què entremig del fred i la misèria


    s’agreugen els dolors de les que van de part;


    com un sanglot trencat per sang com una escuma,


    el cant del gall, de lluny, estripa la boirina;


    un mar ple de calitja inunda els edificis,


    i els moribunds, allà en el fons dels seus hospicis,


    fan l’última alenada amb desiguals sanglots.


    Tornen a casa els cràpules, baldats pels seus fatics.


    L’aurora, tremolosa, vestida amb rosa i verd


    avança lentament pel Sena tot desert,


    la lúgubre París es lleva, es frega els ulls:


    com vell feinejador carrega l’utillatge.

  


  El vi


  CIV. L’ànima del vi


  
    Cantava l’ànima del vi, un vespre, a la botella:


    «A tu t’adreço, Home, oh bon desheretat,


    dins la presó de vidre i les ceres vermelles,


    un cant tot ple de llum i de fraternitat!


    Sé prou quanta fatiga, sobre el pujol en flames,


    i sé quanta suor, i quant de sol ardent,


    calen per a donar-me esperit i generar-me vida;


    però no seré ni un punt ingrat ni malfaent,


    car sento un goig immens quan se m’avia


    la gorja d’un bebedor malmès pels seus treballs;


    i el pit calent de l’home és una dolça tomba


    on més a gust estic que en el celler tan fred.


    No sents com esclafeixen les cobles del diumenge


    i l’esperança em bull, al pit, a batzegades?


    Els colzes a la taula, mànigues arromangades,


    m’honoraràs i et sentiràs feliç;


    encendré els ulls de la muller extasiada;


    retornaré al teu fill la força i els colors


    i seré, per a aquest fràgil atleta de la vida,


    l’oli que envigoreix el cos dels lluitadors.


    Em vessaré dins teu, vegetal ambrosia,


    llavor molt preciosa del Sembrador eternal,


    perquè del nostre amor neixi la poesia


    que brotarà vers Déu com una rara flor!».

  


  CV. El vi dels drapaires


  
    Sovint, a la claror vermella d’un fanal,


    amb vent que en puny els vidres i en fa ballar la flama,


    al cor d’un vell suburbi, com laberint fangós


    en què la humanitat es mou com bull tempestuós,


    s’hi veu venir un drapaire que, bellugant el cap,


    topant i repenjant-se als murs, com un poeta,


    sense fer esment dels delators, que els té atrapats,


    esplaia tot el cor en ambicions glorioses.


    Dicta unes lleis perfectes, proclama juraments,


    estassa els més malvats i redimeix les víctimes,


    i a sota el firmament, com baldaquí suspès,


    s’exalta amb l’esplendor dels béns que posseeix.


    Sí, aquesta gent colpida pels maldecaps de casa,


    baldats per la feinada i turmentats pels anys,


    cansats i doblegats sota un munt de deixalles,


    confusa vomitada del gegantí París,


    retorna, perfumada amb la pudor de bótes,


    seguida dels companys, vençuts en les batalles,


    amb bigotis pansits, com les banderes velles.


    Flors i senyeres, i tot d’arcs triomfals,


    es drecen davant seu, oh màgia solemne!,


    i dins l’eixordadora i lluminosa orgia


    del sol, dels crits, cometes i timbals,


    aporten glòria a un poble emborratxat d’amor!


    Així, a través d’aquesta Humanitat lleugera,


    el vi arrossega l’or com fulgurant Pactol;


    i pel canyó de l’home entona ses proeses


    i regna pels seus dons igual que els reis més bons.


    Per ofegar el rancor, per gronxar la indolència


    d’aquests vells maleïts que moren en silenci,


    Déu, amb remordiments, havia fet el son;


    l’Home hi va afegir el Vi, el fill sagrat del Sol!

  


  CVI. El vi de l’assassí


  
    La meva dona és morta: ja sóc lliure!


    Puc beure, doncs, ben bé fins rebentar.


    Quan arribava a casa sense un ral,


    els crits que feia em feien mal.


    Sóc tan feliç com ho és un rei;


    l’aire és molt pur, el cel és admirable…


    Vàrem passar un estiu que s’hi assemblava,


    llavors que em vaig enamorar!


    A aquesta horrible set que m’esgarria,


    per sadollar-se, li caldria


    més vi que no cabria


    al teu taüt —i em quedo curt:


    al fons d’un pou la vaig tirar,


    i encara vaig posar-hi, a sobre,


    totes les pedres del brocal.


    —Faré un esforç, l’he d’oblidar!


    En nom d’una tendra promesa


    que res podria deslligar,


    per tal de reconciliar-nos,


    com als bons temps d’embriaguesa,


    vaig implorar-li una trobada


    un vespre, en una ruta obscura.


    I va venir-hi —oh folla criatura!


    Tots estem folls, si fa no fa!


    Encara feia goig, amb mida,


    però fatigada de debò:


    jo l’estimava molt; per això


    vaig dir-li: «A millor vida!».


    Costa d’entendre. Ha gosat mai,


    cap embriac, el més canalla,


    afigurar-se, en mòrbides vesprades,


    que muda el vi en una mortalla?


    Els cràpules aquests, invulnerables,


    forts com una màquina d’acer,


    mai no han sabut, ni estiu ni hivern,


    què era l’amor més veritable:


    els maleïts estratagemes,


    les corts d’alarmes infernals,


    fioles de verí, i els devessalls,


    sorolls d’ossada i de cadenes!


    —Ara sóc lliure i ja tinc pau!,


    aquesta nit aniré trompa;


    sense remordiment ni pompa


    em ficaré a dins del catau


    i claparé com ho faria un gos!


    Carros de rodes molt feixugues


    amb tot de pedres i de brossa,


    vagons de màquines rabiüdes,


    poden atabalar-me com voldran


    i migpartir-me; no em fa pena!


    Que jo me’n foto, com de Déu,


    i del Diable i de la Santa Cena!

  


  CVII. El vi del solitari


  
    La singular mirada de dona molt galant


    lliscant sobre nosaltres com ara un raig tot blanc


    que l’ondulosa lluna envia al llac frement


    quan, indolent, vol remullar-s’hi la bellesa;


    l’últim grapat d’escuts als dits d’un jugador,


    un petó llibertí de la magra Adelina;


    el ritme d’una música manyaga i irritant,


    semblant al crit llunyà de la dolor dels homes;


    no val més, tot això, ampolla tan profunda,


    que els bàlsams penetrants que ta panxa fecunda


    guarda al cor alterat del pietós poeta;


    li aboques l’esperança, la joventut, la vida


    —i orgull, tresor de qualsevol misèria


    que ens torna triomfants i molt semblants als Déus!

  


  CVIII. El vi dels amants


  
    Esplèndid és l’espai, avui!


    Sense esperons, ni fre, ni brida,


    anem a cavall, damunt del vi,


    per un cel màgic i diví.


    Talment dos àngels turmentats


    per implacable calorada,


    en el blau cristal·lí del dia


    seguim una il·lusió llunyana!


    Gronxats molt suaument en l’ala


    del remolí més intel·ligent,


    en un deliri paral·lel, germana,


    mentre nedem ara de costat,


    anirem sens repòs ni treva


    al paradís que he somniat!

  


  Flors del mal


  CIX. La destrucció


  
    Al meu costat el Diable no para d’agitar-se,


    i neda al meu voltant com un aire impalpable;


    l’avio i sento que em cremen els pulmons,


    i els omple d’un desig que és etern i culpable.


    Pren, de vegades, sabent-me amor per l’Art,


    el posat de la més ravatadora de les dames,


    i amb tot d’excuses falses m’acostuma


    els llavis a filtres i potingues molt infames.


    Em porta, així, molt lluny de la mirada del Senyor,


    baldat de la fatiga i panteixant, entre


    les planes de l’Avorriment, profundes i desertes,


    i em tira als ulls, plens de confusió


    vestits empastifats, ferides molt obertes


    i l’aparat sagnant de la Destrucció!

  


  CX. Una màrtir


  Dibuix d’un mestre desconegut


  
    Entre molts de flascons, de teles ben brodades,


    mobles molt voluptuosos,


    marbres, quadres bonics i robes perfumades


    amb caients sumptuosos,


    dins una cambra tèbia on, com a l’hivernacle,


    l’aire hi és perillós, fatal,


    on rams de flors marcides en sepulcres de vidre


    exhalen un sospir final,


    un cos decapitat escampa, com un riu,


    sobre un coixí desalterat,


    una sang roja i viva: la tela se l’empassa,


    insaciable com un prat.


    Com pàl·lides imatges que l’ombra fa sorgir


    i ens lliguen la mirada,


    el cap, amb l’embolic de cabellera fosca


    i joies precioses,


    igual com un ranuncle, reposa a la tauleta


    de nit; deserta de pensades,


    una mirada vaga, com el crepuscle neta,


    fuig d’aquells ulls girats en blanc.


    Damunt el llit, amb gens d’escrúpol, el tors nu,


    en total abandonament,


    estén una secreta resplendor i la fatal bellesa


    que la natura va donar-li;


    una mitja rosada, amb trossos d’or, queda


    a la cama, com record;


    la lligacama, com ull secret i flamejant,


    llança un esguard de diamant.


    El singular aspecte d’aquesta solitud


    i d’un retrat molt llangorós,


    amb ulls provocadors, igual que l’actitud,


    diu un amor ben tenebrós,


    un goig culpable i festes molt estranyes,


    plenes d’infernals petons,


    goig d’un estol d’àngels malvats


    nedant als plecs de les cortines;


    i, tot i això, ben vista l’elegància fina


    de les espatlles de perfil sobtat,


    el costat eixerit, les anques punxegudes,


    igual que un rèptil irritat,


    que jove, encara! —L’ànima seva, exasperada,


    i els sentits, que el tedi es va menjar,


    van entreobrir-se a la dement gossada


    d’anhels errants i esgarriats?


    L’home vindicatiu que no vas ser capaç, en vida,


    malgrat el teu amor, d’assadollar,


    va satisfer-te sobre la carn inerta i complaent


    la immensitat del seu desig?


    Respon, impur cadàver! Alçant-te, amb braç febrós,


    sobre les trenes rígides,


    digue’m, esgarrifosa testa, sobre les dents gelades


    teves, no hi va deixar un adéu suprem?


    —Lluny d’aquest món burleta, lluny de la massa impura,


    i magistrats encuriosits,


    descansa, dorm en pau, estranya criatura,


    al teu sepulcre misteriós;


    el teu espòs corre pel món, la forma immortal teva


    vetlla a prop seu quan dorm;


    igual que tu, no en tinguis dubte, ell et serà fidel,


    constant fins a la mort.

  


  CXI. Dones condemnades


  
    Com bèsties pensaroses jaient sobre l’arena,


    giren els ulls vers l’horitzó dels mars,


    es busquen amb els peus, i, amb les mans agafades,


    tenen desmais molt dolços i amargues tremolors.


    Unes, amb cor amant de llargues confidències,


    al fons dels boscos on canten els torrents


    lletregen un amor d’infanteses porugues,


    travessen el verd bosc que formen els arbrells;


    d’altres, com monges, caminen serioses, lentes


    entre penyals plens d’aparicions,


    allà on Antoni veié brollar com una lava


    els pits nus i purpuris de les temptacions;


    n’hi ha que, a la llum de reïnes tremoloses,


    des de la muda balma d’antics antres pagans


    reclamen un ajut per a febres clamoroses,


    oh Bacus, adormidor d’antics remordiments!,


    i d’altres, amb pit amic d’escapularis,


    que amaguen un fuet sota el vestit molt llarg


    i mesclen, al bosc llòbrec, en nits molt solitàries,


    l’escuma del plaer i les queixes dels turments.


    Oh víctimes, oh verges, oh monstres, oh dimonis,


    grans esperits que menyspreeu la realitat,


    devotes satireses en cerca d’infinit, adés un mar


    de llàgrimes, adés un mar de crits, vosaltres,


    que ha perseguit la meva ànima fins a l’infern


    en què habiteu, pobres germanes, us planyo i també estimo


    les vostres dolors tristes, les sets no sadollades,


    les urnes amoroses que omplen els vostres cors!

  


  CXII. Les dues bones germanes


  
    La Mort i la Disbauxa són noies molt amables,


    pròdigues en petons i amb molt bona salut,


    que, amb ventre sempre verge, cobert amb esquinçalls,


    no paren de sembrar, però no pareixen mai.


    A l’escriptor sinistre, odiat per les famílies,


    dilecte de l’infern, burgès amb poca renda,


    prostíbuls i sepulcres li ensenyen, sota els arbres,


    un llit que la recança per res no ha freqüentat.


    I el fèretre i l’alcova, magnànims en blasfèmies,


    per torns ens ofereixen, com fan dues germanes,


    dolçors molt horroroses i esfereïdors plaers.


    Disbauxa, amb braç immund, aviat m’enterraràs?


    Empeltaràs, oh Mort, rival d’aquella pels encants,


    del teu negre xiprer la seva murtra infecta?

  


  CXIII. La font de sang


  
    Diria que, a vegades, la sang em raja a dolls,


    igual com una font de rítmiques plorades.


    Sento la sang com corre, amb un murmuri llarg,


    però em palpejo en va, buscant-me la ferida.


    Ciutat enllà, com en un camp tancat,


    avança, canviant en illes l’empedrat,


    bo i apagant la set de tota criatura,


    tenyint-ho tot de color roig en la natura.


    Sovint he demanat a vins molt capciosos


    que adormin un sol dia aquest horror que em mina;


    el vi fa l’ull més clar, l’oïda es fa més fina!


    He buscat en l’amor un somni oblidadís;


    però l’amor ja m’és tan sols un llit d’espines


    per sadollar la crueltat d’aquelles dues noies.

  


  CXIV. Al·legoria


  
    Té un pit exuberant, és una dona bella,


    que fica al got de vi la seva cabellera.


    Les urpes de l’amor i els verins de les timbes,


    tot li llisca, i s’hi esmussa, per la pell de granit.


    Fa burla de la Mort i es mofa de l’Orgia;


    monstres de mans que graten i seguen tot el dia,


    i han respectat, amb tot, en les perfídies seves,


    la ruda majestat d’un cos tot gosadia.


    Camina com deessa i jeu com una sultana;


    practica, en el plaer, la fe mahometana,


    i amb braços ben oberts, amb sina molt ufana,


    convoca amb la mirada la raça dels humans.


    Es pensa, ho sap —aquesta verge estèril,


    forçosa, malgrat tot, per tal que rutlli el món—,


    que un cos ben fet és com un do sublim


    que aconsegueix perdó per qualsevol infàmia.


    No sap res de l’Infern, tampoc del Purgatori;


    i quan li vingui l’hora d’entrar en la negra Nit,


    es mirarà tranquil·la el rostre de la Mort


    igual que ho fa un nadó: sense odi ni neguit.

  


  CXV. La Beatriu


  
    En terres calcinades, cendroses, sense verd,


    un dia que em planyia a la natura


    i m’esmolava al cor la daga, a poc a poc,


    dels pensaments, vagant a l’aventura


    vaig veure que em baixava al cap, a ple migdia,


    un núvol fúnebre i molt gran, un núvol de tempesta,


    portant un escamot de dimonis viciosos


    semblants a molts de nans cruels i curiosos.


    Es van parar, llavors, mirant-me fredament,


    i, igual que vianants que es miren un guillat,


    els vaig sentir que reien i es deien l’un a l’altre,


    tot fent-se molts senyals i fent l’ullet:


    «Mirem-la ben a lleure, la caricatura,


    aquesta ombra d’Hamlet, de rara positura,


    mirar indecís, la cabellera al vent.


    No us fa molta tristor, de veure aquest brivall,


    captaire, poca-solta, histrió de vacances,


    que, atès que representa el seu paper com cal,


    pretén interessar, cantant les seves penes,


    les àguiles i els grills, les flors i els rierols,


    i recitar a grans crits llargues tirades públiques


    a nosaltres i tot, autors d’aquestes rúbriques?».


    Hauria prou (el meu orgull és alt com les muntanyes,


    domina la tempesta i el crit de molts dimonis)


    girat, tot simplement, la testa sobirana,


    si no hagués jo albirat entre la colla obscena


    —un crim que no va fer que trontollés ni el sol!—


    la reina del meu cor, d’insòlita mirada,


    que reia, ella també, ma trista desventura


    i els feia, ara i adés, una carícia impura.

  


  CXVI. Un viatge a Citera


  
    Mon cor, com un ocell, feliç voletejava,


    planava lliurement entre el cordam;


    anava la barca sota un cel ras i clar


    com àngel embriac dessota un sol radiant.


    Què és aquesta illa negre i apagada? —Citera,


    diuen, país d’anomenada en les cançons.


    Eldorado banal de vells celibataris.


    Mireu-la: tot comptat, és una pobre terra.


    —Illa de secrets dolços i festes en el cor!


    El fantasma superb de la Venus antiga


    plana com un aroma per sobre dels teus mars


    i emplena els esperits d’amor i languidesa.


    Illa de murtra verda, amb tot de flors descloses,


    per sempre venerada per totes les nacions,


    en què el sospir dels cors, com les oracions,


    giren com un encens sobre un jardí de roses,


    com el parrup que mai no cessa del tudó. —Res més


    no era, Citera, que un erm molt despullat,


    desert tot rocallós torbat per xiscles agres.


    Jo hi veia, això no obstant, quelcom de singular!


    Un temple, això no ho era, amb ombres emboscades


    on la sacerdotessa jove, amiga de les flors,


    encès el cos per les calors secretes,


    entrebadava el seu vestit a brises fugisseres;


    però vet aquí que vorejant de molt a prop la costa


    per espantar els ocells amb el velam tan blanc,


    vam veure que era una forca de tres pals


    que destacava, negra, al cel, com un xiprer.


    Ocells d’aire ferotge, parats sobre aquest past,


    amb ràbia destruïen un enforcat de dies


    clavant el bec impur cada un, com un picot,


    en els racons sagnants d’aquella podridura;


    tenia els ulls com dos forats, i de la panxa


    oberta, els intestins penjaven per les cuixes;


    els seus botxins, sadolls de les delícies


    horroroses, a cops de bec l’havien caponat.


    A sota, una ramada de quadrúpedes gelosos,


    amb el musell alçat, girava al seu voltant;


    i un animal més gran, al mig de tot, corria


    com un executor voltat dels ajudants.


    I tu, fill de Citera, fill d’una escena pura,


    amb gran silenci sofries els ultratges


    com expiant infames homenatges


    i les maldats que t’han prohibit la sepultura.


    Penjat ridícul, el teu dolor és el meu!


    Davant l’aspecte dels membres que et flotaven


    vaig tenir basques, com si em pugés fins a les dents


    el riu de negre fel de penes molt antigues;


    al teu davant, pobre diable de preciós record,


    vaig sentir els becs i totes les mandíbules


    dels corbs devastadors i les panteres negres


    que es recreaven, temps enrere, a trossejar-me el cos.


    —El cel era bonic, la mar estava en calma;


    per a mi tot va ser negre, sagnant, per sempre més,


    ai las!, i vaig sentir, com un sudari espès,


    el cos amortallat dins d’una al·legoria.


    En aquesta illa, oh Venus!, sols vaig trobar-hi dreta


    la idea d’una forca brandant la meva imatge…


    —Senyor!, doneu-me, per favor, la força i el coratge


    de contemplar-me el cor i el cos sense menyspreu!

  


  CXVII. L’amor i el crani


  Vinyeta antiga


  
    L’Amor s’asseu damunt el crani


    de la Humanitat,


    i en aquest tron, el molt profà,


    rient de grat,


    bufa, festiu, grans borbollons


    que van enlaire,


    com per atènyer mons


    enllà de l’aire.


    El globus fràgil, molt lluït,


    pren embranzida,


    rebenta, i escup el seu esperit,


    com son daurat.


    Cada bombolla fa dir al crani,


    gemegaire:


    «El joc aquest, tan espontani,


    durarà gaire?:


    això que treus, amb un rampell,


    per la boca cruel,


    monstre assassí, és el meu cervell,


    la meva carn i el fel!».

  


  Revolta


  CXVIII. Les negacions de Pere


  
    Què en fa, el Senyor, d’aquest flux d’anatemes


    que puja cada dia als Serafins, estimats seus?


    Com un tirà afartat de vins i de viandes,


    l’adorm al so tan dolç de les blasfèmies nostres.


    Els plors de tots els màrtirs i dels ajusticiats


    són una simfonia potser embriagadora:


    malgrat la sang que costa la seva voluptat,


    no sembla gens que els cels se n’hagin sadollat!


    —No oblidis, ai, Jesús, l’Hort de les Oliveres!


    Amb ingenuïtat, pregaves de genolls


    Aquell que des del cel es reia d’aquells claus


    que vils botxins clavaven en carn viva,


    quan vas veure escopir en ta divinitat


    la púrria dels guardians i els homes de les cuines,


    quan vas sentir com s’enfonsaven les espines,


    al cap en què guardaves la immensa Humanitat;


    quan, sota el pes terrible del cos estavellat,


    els braços, tous, s’allargassaven, i la sang


    i la suor et rajaven del front tot esblaimat;


    quan van posar-te, com diana, a vista de tothom,


    pensaves en els dies radiants i tan bonics,


    quan vas venir a acomplir una eternal promesa,


    quan vas recórrer, muntat en un pollí,


    camins engalanats amb tot de flors i palmes,


    quan amb el cor inflat d’audàcia i d’esperança


    vas assotar, furiós, els mercaders roïns,


    quan vas ser mestre, en fi? Doncs, la recança,


    no t’haurà entrat al flanc més que la llança?


    —Pel que fa a mi, deixaré molt satisfet, ja ho crec,


    un món en què l’acció no s’agermana al somni;


    pogués brandar l’espasa i per l’espasa morir!


    Sant Pere va negar Jesús… doncs va fer bé!

  


  CXIX. Abel i Caín


  I


  
    Raça d’Abel, dorm, beu i menja;


    Déu et somriu amb complaença.


    Raça de Caín, en el fangar


    repta i mor miserablement.


    Raça d’Abel, ton sacrifici,


    afalaga el nas del Serafí!


    Raça de Caín, el teu suplici


    tindrà alguna vegada fi?


    Raça d’Abel, mira el teu gra


    i el bestiar, com van a més;


    raça de Caín, la teva panxa,


    de gana fa rau-rau com un gos vell.


    Raça d’Abel, escalfa bé el teu ventre


    a dins la llar patriarcal;


    raça de Caín, en el teu antre


    tingues esgarrifances de xacal!


    Raça d’Abel, ama i procrea!,


    els teus diners també fan fills.


    Raça de Caín, cor tot encès,


    para atenció a anhels massa grans.


    Raça d’Abel, creixes, pastures,


    com una xinxa en el fustam!


    Raça de Caín, porta la teva


    família acorralada pels camins.

  


  II


  
    Raça d’Abel, engreixaràs


    amb la carronya el camp que fuma!


    Raça de Caín, la teva tasca


    no s’ha acomplert a bastament;


    Raça d’Abel, quina vergonya!,


    el ferro ha estat vençut per un dardell!


    Raça de Caín, vés fins al cel,


    i llança als homes el teu Déu.

  


  CXX. Lletanies de Satan


  
    Oh tu, el més bell dels Àngels i el més cavi,


    oh Déu privat d’elogis, i per la sort traït,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Oh Príncep de l’exili, tu, víctima d’un tort


    i que, vençut, et recuperes, sempre fort,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu que ho saps tot, gran rei de coses subterrànies,


    domèstic remeier dels grans ofecs dels homes,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que als leprosos i tot, als pàries maleïts,


    ensenyes per amor l’amor del Paradís,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Oh tu, que de la Mort, la teva vella amant,


    vas parir l’Esperança —boja plena d’encant!,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que alces al proscrit una mirada calma,


    que damna tot un poble que envolta un cadafal,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que coneixes el racó de terres envejoses


    en què, gelós, Déu amagà les pedres precioses,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que amb mirada clara saps arsenals pregons


    on jeu, amortallat, el poble dels metalls,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que amb mà llarga ocultes precipicis


    als somiadors que vagaregen a prop dels edificis,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, màgic, que estoves els vells ossos


    de l’embriac perdut que aixafen els cavalls,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu que, per a consol dels mals de l’home fràgil


    vas ensenyar-nos a mesclar sofre i salitre,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que fas un senyal, oh còmplice subtil,


    al front del Cresos despietat i vil,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Tu, que als ulls i al cor de les noietes


    poses el culte de la nafra i l’afició als parracs,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Bastó dels exiliats, llàntia per als inventors,


    confessor dels penjats i dels conspiradors,


    Satan, pietat d’aquesta meva gran misèria!


    Pare adoptiu d’aquells que, amb negra còlera,


    Déu Pare va expulsar del terrenal edèn,


    Satan, pietat d’aquesta meva gra misèria!


    Pregària


    Glòria i llança a tu, Satan, en les altures


    del Cel en què regnares, i en les profunditats


    d’aquest Infern en què, vençut, somnies a silenci!


    Que sota l’Arbre de la Ciència, un dia, la meva ànima


    reposi prop de tu, a l’hora en què les branques,


    com Temple nou s’escamparan sobre el teu front!

  


  La mort


  CXXI. La mort dels amants


  
    Jaurem en llits tot impregnats d’olors lleugeres,


    tindrem divans profunds com una sepultura


    i estranyes flors a les prestatgeries,


    descloses per a nosaltres sota de cels més bells.


    Gastant-ne a pler el caliu fins a les acaballes,


    els nostres cors seran igual com dues torxes


    que espillaran les seves llums doblades,


    als nostres esperits, miralls bessons.


    Un vespre fet de rosa i místic blau,


    ens intercanviarem un solitari raig,


    com un sanglot molt llarg, tot carregat d’adéus;


    i un Àngel que vindrà i entreobrirà les portes,


    revifarà més tard, fidel i amb alegria,


    els miralls entelats, les flames mortes.

  


  CXXII. La mort dels pobres


  
    La Mort és qui consola, ai las!, i qui fa viure:


    ella és final de vida i és l’única esperança


    que, igual que un elixir, ens embriaga i alça,


    i ens dóna fortalesa per arribar a la nit;


    bo i travessant la neu, el gebre i la tempesta,


    és una llum que vibra en l’horitzó molt fosc;


    l’alberg famós que es troba inscrit al llibre,


    en què podrem dormir, seure i menjar;


    és Àngel que sosté, amb uns dits magnètics,


    la son i el do de somnis molt extàtics,


    i qui fa el llit als nus i als miserables;


    és la glòria dels Déus, el graner místic,


    és el cistell del pobre, la seva pàtria antiga,


    pòrtic obert que dóna a Cels desconeguts.

  


  CXXIII. La mort dels artistes


  
    Quants cops hauré de sacsejar els meus cascavells,


    besar el teu front, trista caricatura?


    Per encertar-ne el blanc, oh mística natura,


    quantes sagetes hauré de treure del buirac?


    Devastarem les ànima en molt subtils complots,


    i ensulsiarem més d’una sòlida armadura,


    abans de contemplar la immensa Criatura


    que, amb infernal desig, ens omple de sanglots!


    N’hi ha que, al seu Ídol, no l’han conegut mai,


    i als escultors damnats, marcats per un afront


    que es martellegen un dia al pit i l’altra el front,


    els queda sols una esperança: estrany, fosc Capitoli!


    És que la Mort, planant com sol novell,


    farà que s’expandeixen les flors del seu cervell!

  


  CXXIV. El final de la jornada


  
    Sota una llum esgrogueïda


    corre, balla i es mou sense raó


    la Vida, obscena i cridanera.


    Així, bon punt a l’horitzó


    s’alça la nit voluptuosa


    apaivagant-ho tot, la fam també,


    bandint-ho tot, també l’oprobi,


    diu el Poeta: «Ara, per fi!


    El meu esperit, com els meus ossos,


    invoca fervorosament repòs;


    amb somnis fúnebres al cor


    m’estiraré de cara enlaire


    i em cobriré amb el cortinatge


    vostre, oh refrescants tenebres!».

  


  CXXV. El somni d’un home estrany


  A F. N.


  
    Coneixes, tant com jo, la pena saborosa;


    fas que de tu digui la gent: «Quin home singular!».


    —Moria, jo. Hi havia, en la meva ànima amorosa,


    desig mesclat d’horror, un mal particular;


    angoixa i esperança, sense un humor rebel.


    Com més queia la sorra en el fatal rellotge,


    més m’era amarga i amable la tortura;


    el cor se’m departia del món més familiar.


    Jo era com un infant, golós d’un espectacle,


    que té odi del teló com s’odia un obstacle…


    Per fi va revelar-se la freda veritat:


    m’havia mort i no ho sabia, i la terrible aurora


    m’abrigava. —I doncs? No hi ha res més que això?


    Alçat era el teló, però jo encara esperava.

  


  CXXVI. El viatge


  A Maxime du Camp


  I


  
    Per a un nen que li agradin els mapes i els gravats,


    és l’univers tan ample com ho és el seu desig.


    Que és gran, el món, amb llum de llànties,


    i que petit que sembla en l’àmbit del record!


    Marxem, un bon matí, amb el cervell en flames,


    el cor ple de rancúnia i amb el desig amarg,


    i anem, acompanyats del ritme de l’onada,


    gronxant l’infinit nostre sobre el finit dels mars:


    els uns, molt venturosos, fugint de pàtria infame,


    d’altres, de repulsius bressols, i encara uns quants,


    astròlegs ofegats als ulls d’alguna dona,


    de Circe, la tirànica, de perillós perfum.


    Per no ser transformats en bèsties, s’emborratxen


    d’espai i claredat, d’altures incendiades;


    el glaç que els esgarrapa, el sol que els embruneix,


    esborren dels seus cossos les marques de besades.


    De bo de bo només són viatgers aquells que marxen


    per marxar; esperits lleugers, com aeròstats,


    mai no s’aparten gens de llur fatalitat,


    i no saben per què, però diuen sempre: Anem!


    Els qui tenen desigs amb la forma dels núvols,


    i pensen, com un recluta en els canons,


    en goigs immensos, desconeguts, mutables,


    dels quals l’esperit humà mai n’ha sabut el nom!

  


  II


  
    Nosaltres imitem, horror!, la bola i la baldufa


    en balls i saltirons; i fins i tot en somnis


    la Curiositat ens burxa i ens turmenta,


    com un Àngel cruel que fuetegés els sols.


    Fortuna singular en què la meta es muda


    i, no trobant-se enlloc, es troba qui sap on!,


    on l’Home, amb esperança que no es cansa,


    per arribar al repòs s’afanya com un boig!


    L’ànima és barca de tres pals buscant Icària;


    una veu crida i ressona sobre el pont «Alerta!»,


    i una altra, dalt la cofa, ardent i boja crida:


    «Amor, felicitat i glòria!». Diantre! És un escull!


    Cada illa assenyalada enllà per un vigia


    és com un Eldorado que ha promès el Destí;


    i la Imaginació, enarborant l’orgia,


    només troba un escull en l’aire del matí.


    Oh, pobre enamorat d’utòpic paradís!


    Haurem d’encadenar-lo, l’haurem de tirar al mar,


    el mariner borratxo que va inventant-se Amèriques,


    miratge que fe sempre més amargant l’abís?


    Com un captaire vell que trontolleja al fang


    i, alçant el nas, pensa en brillant auguri,


    son ull hipnotitzat li fa veure una Càpua


    allà on el seu fanal il·lumina un tuguri.

  


  III


  
    Curiosos viatgers! Quines sublima històries


    llegim als vostres ulls profunds com una mar!


    Mostreu-nos els escrinys de les vostres memòries,


    les joies precioses, mig d’èter i mig d’astres!


    Voldríem viatjar sense vapor ni vela!


    Per escampar l’enuig de les presons,


    feu-nos passar per dins l’esperit, tibats com una tela,


    els records vostres que emmarquen horitzons.


    Digueu, què és el que heu vist?

  


  IV


  
    «Hem vist molts el astres


    i marees; hem vist sorrals, també; però, malgrat


    innumerables xocs i inesperats desastres,


    ens hem ensopit molt, igual que aquí.


    La glòria del sol sobre un mar violeta,


    la glòria de ciutats a l’hora del ponent,


    els cors ens abrivaven amb la pruïja inquieta


    de ser enfonsats en cels de seductors reflexs.


    Ni les ciutats més riques, ni els més grans paisatges,


    no posseïen mai el misteriós encant


    d’aquells que fa l’atzar amb tous de núvols.


    I tot era un anhel que ens feia neguitosos.


    —El goig dóna al desig un contingent de força.


    Desig, arbre molt vell i que el plaer assaona,


    mentre et fa gran i t’enforteix l’escorça,


    volen les teves branques fitar de prop el cel!


    Creixeràs sempre, gran arbre amb més ufana


    que el xiprer? —Que amb tot, amb molta cura,


    hem recollit esbossos pel vostre àlbum voraç,


    germans que trobeu bell tot el que ve de lluny!


    Hem saludat els ídols que tenen una trompa;


    trons constel·lats amb joies lluminoses;


    palaus molt treballats, amb fantasiosa pompa


    que fóra, pels banquers, un somni ruïnós;


    vestits que, a la mirada, són una embriaguesa;


    dones amb dents i amb ungles repintades


    i experts encantadors que l’escurçó amanyaga».

  


  V


  
    I doncs, què més, encara?

  


  VI


  
    «Cervells tan infantils!


    Per tal de fer memòria d’allò més important,


    hem vist pertot arreu, sense buscar-ho,


    de dalt de tot a baix de la fatal escala,


    el quadre amoïnós de l’immortal pecat:


    la dona, esclava vil, estúpida, orgullosa,


    que amb gravetat s’adora i estima sense enuig;


    l’home, tirà golafre, libidinós i cràpula,


    esclau de dona esclava, com riu a l’embornal;


    botxí que s’adelita, un màrtir que sanglota;


    la festa que assaona i dóna olor a la sang;


    metzina del poder que dóna nervi al dèspota,


    i el poble amant del fuet embrutidor;


    diverses religions que, igual com ho és la nostra,


    s’enfilen cap al cel; també la Santedat,


    que, com en llit de plomes es bolca un delicat,


    busca la voluptat en claus i crina;


    la Humanitat xerraire, borratxa del seu geni,


    i boja, igual avui que en altres temps,


    cridant a Déu, en agonia molt furiosa:


    “Jo et maleeixo, Senyor que te m’assembles!”.


    Els menys estults, amants gosats de la Demència,


    fugint del gran ramat que apleta el gran Destí,


    buscant segur refugi en l’opi immens!


    —Aquest és el relat etern del món que ens volta».

  


  VII


  
    Saber amargós el que em procura un viatge!


    El món, monòton, minso, avui igual com ahir,


    demà, i per sempre, ens brinda nostra imatge:


    oasi de l’horror en on desert d’enuig!


    Caldrà manar? Romandre? Si pots quedar-te, quedat;


    marxa, si cal. S’apressa l’un, l’altre s’amaga


    per fer-se escàpol d’un enemic funest i vigilant:


    el Temps! I n’hi ha, dissort!, que corren nit i dia,


    com el Jueu errant i com aquells apòstols


    que tot els sembla poc, la barca o el vagó,


    per defugir el reciari infame; i encara n’hi ha


    que el maten sense arribar a deixar el bressol.


    Quan posi el peu, per fi, sobre l’espatlla nostra,


    ja podíem esperar i cridar: Endavant!


    Igual que en altres temps manàvem a la Xina


    amb la mirada lluny i amb els cabells al vent,


    embarcarem damunt el mar de les Tenebres


    amb l’exaltada sang del jove passatger.


    Sentiu aquestes veus, encantadores, fúnebres,


    que canten: «Per aquí!, aquells qui desitgeu menjar


    el Lotus perfumat! Aquí es fa la collita


    dels fruits meravellosos que el vostre cor demana;


    veniu a embriagar-vos de la dolcesa estranya


    d’aquesta tarda que mai no tindrà fi»?


    Endevinem l’espectre per l’aire familiar;


    els Pílades, enllà, estiren els braços vers nosaltres.


    «Per refrescar-te el cor, neda cap a la teva Electra!»,


    diu una a qui besàvem els genolls en altre temps.

  


  VIII


  
    Oh Mort, vell capità, ja ha arribat l’hora! Llevem l’àncora!


    Aquesta pàtria ens avorreix, oh Mort! Salpem!


    Si el cel i el mar són negres com la tinta,


    ja saps que els nostres cors són plens de lluïssor!


    Aboca’ns el verí per tal que ens reconforti!,


    perquè, de tant que el foc ens crema en el cervell, volem


    sumir-nos al fons del precipici. Infern o Cel, què importa?,


    al fons de l’Insabut, per a trobar-hi alguna novetat.

  


  FI
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    CHARLES PIERRE BAUDELAIRE (París 1821 - 1867) és un dels poetes, crítics i traductors francesos més influents del segle XIX. La seva obra més representativa és Les flors del mal, on s’aplega pràcticament la totalitat de la seva poesia. Tot i així, en les seves tasques com a crític, on va defensar amb vehemència l’ideari estètic romàntic, també va tenir gran repercussió: en pintura va glossar les excel·lències d’Eugène Delacroix; en literatura va estudiar fins al moll de l’os a Edgar Allan Poe; en música, a Wagner. De tota manera, de Baudelaire queda, més enllà de l’obra, una actitud: el seu enfrontament constant contra la moral burgesa, la figura del dandi de passeig pel París dels bulevards o pels racons més foscos del Barri Llatí. A ell es deu la concepció del poeta modern refusat per la societat, l’artista maleït entregat al vici i a la recerca d’una satisfacció que no arriba mai.
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